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EN 1

 

PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE 
TO EXCESSIVE MICROWAVE ENER

EN

GY 
(a) Do not attempt to operate this oven with the door open since this can result in harmful 

exposure to microwave energy. It is important not to break or tamper with the safety interlocks. 
(b) Do not place any object between the oven front face and the door or allow soil or cleaner 

residue to accumulate on sealing surfaces. 
(c) WARNING: If the door or door seals are damaged, the oven must not be operated until it has 

been repaired by a competent person. 

ADDENDUM 
If the apparatus is not maintained in a good state of cleanliness, its surface could be degraded and 
affect the lifespan of the apparatus and lead to a dangerous situation. 

Specifications 
Model: CA38SMXF8XS 
Rated Voltage: 220-240V~/50Hz 
Rated Input Power(Microwave): 1300W 
Rated Output Power(Microwave): 750W 
Oven Capacity: 24L 
External Dimensions: 595x316x393mm 

 
The appliances are not intended to be operated by means of an external timer or separate remote-
control system. 
This appliance is intended to be used in household and similar applications such as: 
– staff kitchen areas in shops, offices and other working environments; 
– farm houses; 
– by clients in hotels, motels and other residential type environments; 
– bed and breakfast type environments. 
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 

WARNING 
To reduce the risk of fire, electric shock, injury to persons or exposure 
to excessive microwave oven energy when using your appliances, follow 
basic precautions, including the following: 
1. Warning: Liquids and other foods must not be heated in sealed 

containers since they are liable to explode. 
2. Warning: It is hazardous for anyone other than a competent person 

to carry out any service or repair operation that involves the removal 
of a cover which gives protection against exposure to microwave 
energy. 

3. Warning: Only allow children to use the oven without supervision 
when adequate instructions have been given so that the child 
is able to use the oven in a safe way and understand the hazards 
of improper use. 

4. Warning: When the appliance is operated in the combination mode, 
children should only use the oven under adult supervision due to the 
temperatures generated. (only for grill series) 

5. Only use utensils suitable for use in microwave ovens. 
6. The oven should be cleaned regularly and any food deposits should 

be removed. 
7. Read and follow the specific: “PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE 

EXPOSURE TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY”. 
8. When heating food in plastic or paper containers, keep an eye on the 

oven due to the possibility of ignition. 
9. If smoke is observed, switch off or unplug the appliance and keep the 

door closed in order to stifle any flames. 
10. Do not overcook food. 
11. Do not use the oven cavity for storage purposes. Do not store items, 

such as bread, cookies, etc. inside the oven. 
12. Remove wire twist-ties and metal handles from paper or plastic 

containers/bags before placing them in the oven. 
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13. Install or locate this oven only in accordance with the installation 
instructions provided. 

14. Eggs in the shell and whole hard-boiled eggs should not be heated 
in microwave ovens since they may explode, even after microwave 
heating has ended. 

15. Use this appliance only for its intended uses as described in manual. 
Do not use corrosive chemicals or vapors in this appliance. This oven 
is especially designed to heat. It is not designed for industrial 
or laboratory use. 

16. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order 
to avoid a hazard. 

17. Do not store or use this appliance outdoors. 
18. Do not use this oven near water, in a wet basement or near 

a swimming pool. 
19. The temperature of accessible surfaces may be high when the 

appliance is operating. Keep cord away from heated surface, and 
do not cover any events on the oven. 

20. Do not let cord hang over edge of table or counter. 
21. Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to 

deterioration of the surface that could adversely affect the life of the 
appliance and possibly result in a hazardous situation. 

22. The contents of feeding bottles and baby food jars shall be stirred 
or shaken and the temperature checked before consumption, 
in order to avoid burns. 

23. Microwave heating of beverages can result in delayed eruptive 
boiling, therefore take care when handling the container. 

24. The appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. (for market beyond European market) 

25. Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance. This appliance can be used by children aged from 
8 years and above and persons with reduced physical, sensory 
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or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision. 
(for European market.) 

26. The microwave oven shall not be placed in a cabinet. 
27. The microwave oven is intended for heating food and beverages. 

Drying of food or clothing and heating of warming pads, slippers, 
sponges, damp cloth and similar may lead to risk of injury, ignition 
or fire. 
Don't immerse the appliance in water or other liquid when cleaning. 
The appliance shall not be cleaned with a steam cleaner. 

28. Metallic containers for food and beverages are not allowed during 
microwave cooking. 

29. Care should be taken not to displace the turntable when removing 
containers from the appliance. 

30. The appliance must not be installed behind a decorative door 
in order to avoid overheating. 

31. Important safety instructions read carefully and keep for future 
reference. 
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To Reduce the Risk of Injury to Persons 
Grounding Installation 

DANGER 
Electric Shock Hazard 
Touching some of the internal components can cause serious personal 
injury or death. Do not disassemble this appliance. 

WARNING 
Electric Shock Hazard 
Improper use of the grounding can result in electric shock. Do not plug 
into an outlet until appliance is properly installed and grounded. 

This appliance must be grounded. In the event of an electrical short 
circuit, grounding reduces the risk of electric shock by providing an 
escape wire for the electric current. This appliance is equipped with 
a cord having a grounding wire with a grounding plug. The plug must 
be plugged into an outlet that is properly installed and grounded. 

Consult a qualified electrician or serviceman if the grounding 
instructions are not completely understood or if doubt exists as to 
whether the appliance is properly grounded. If it is necessary to use 
an extension cord, use only a 3-wire extension cord. 

1. A short power-supply cord is provided to reduce the risks resulting 
from becoming entangled in or tripping over a longer cord. 

2. If a long cord set or extension cord is used: 
1) The marked electrical rating of the cord set or extension cord 

should be at least as great as the electrical rating of the 
appliance. 

2) The extension cord must be a grounding- type 3-wire cord. 
3) The long cord should be arranged so that it will not drape over 

the counter top or tabletop where it can be pulled on by children 
or tripped over unintentionally. 
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CLEANING 
Be sure to disconnect the oven from the power supply. 
1. Clean the inside of the oven after using with a slightly damp cloth. 
2. Clean the accessories in the usual way in soapy water. 
3. The door frame and seal and neighbouring parts must be cleaned 

carefully with a damp cloth when they are dirty. 

STANDBY 
In standby state, standby power consumption meets the regulation 
EN50564:201. 

UTENSILS 
See the instructions on “Materials you can use in microwave oven or to 
be avoided in microwave oven.” There may be certain non-metallic 
utensils that are not safe to use for microwaving. If in doubt, you can 
test the utensil in question following the procedure below. 

Utensil Test: 
1. Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold water (250ml) 

along with the utensil in question. 
2. Cook on maximum power for 1 minute. 
3. Carefully feel the utensil. If the empty utensil is warm, do not use 

it for microwave cooking. 

CAUTION 
Personal Injury Hazard 
It is hazardous for anyone other than a compentent person to carry out 
any service or repair operation that involves the removal of a cover 
which gives protection against exposure to microwave energy. 
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Materials you can use in microwave oven 
Utensils Remarks 
Aluminum foil Shielding only. Small smooth pieces can be used to cover thin parts of meat or 

poultry to prevent overcooking. Arcing can occur if foil is too close to oven 
walls. The foil should be at least 1 inch (2.5cm) away from oven walls. 

Crisp plate Follow manufacturer's instructions. The bottom of crisp plate must be at least 
3/16 inch (5mm) above the turntable. Incorrect usage may cause the plate 
to damage. 

Dinnerware Microwave-safe only. Follow manufacturer's instructions. Do not use cracked 
or chipped dishes. 

Glass jars Always remove lid. Use only to heat food until just warm. Most glass jars are 
not heat resistant and may break. 

Glassware Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no metallic trim. Do not 
use cracked or chipped dishes. 

Oven cooking 
bags 

Follow manufacturer's instructions. Do not close with metal tie. Make slits 
to allow steam to escape. 

Paper plates 
and cups 

Use for short-term cooking/warming only. Do not leave oven unattended while 
cooking. 

Paper towels Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with supervision for 
a short-term cooking only. 

Parchment paper Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming. 
Plastic Microwave-safe only. Follow the manufacturer's instructions. Should be labeled 

“Microwave Safe”. Some plastic containers soften, as the food inside gets hot. 
“Boiling bags” and tightly closed plastic bags should be slit, pierced or vented 
as directed by package. 

Plastic wrap Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to retain moisture. 
Do not allow plastic wrap to touch food. 

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy thermometers). 
Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture. 

Materials to be avoided in microwave oven 
Utensils Remarks 
Aluminum tray May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish. 
Food carton with 
metal handle 

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish. 

Metal or metal-
trimmed utensils 

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim may cause arcing. 

Metal twist ties May cause arcing and could cause a fire in the oven. 
Paper bags May cause a fire in the oven. 
Plastic foam Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside when exposed to high 

temperature. 
Wood Wood will dry out when used in the microwave oven and may split or crack. 



EN 8 

SETTING UP YOUR OVEN 

Names of Oven Parts and Accessories 
Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity. Your oven comes with the 
following accessories: 

Shut off oven power if the door is opened during opera on. 

Glass tray 1 
Turntable ring assembly 1 
Instruc on Manual 1 

A) Control panel 
B) Turntable sha  
C) Turntable ring assembly 
D) Glass tray 
E) Observa on window 
F) Door assembly 
G) Safety interlock system 

F

G

A

C BE D

H

H) Mica Cover
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Turntable Installa on 
a. Never place the glass tray upside down. The glass tray 

should never be restricted.
b. Both glass tray and turntable ring assembly must 

always be used during cooking. 
c. All food and containers of food are always placed 

on the glass tray for cooking.
d. If glass tray or turntable ring assembly cracks 

or breaks, contact your nearest authorized service 
center. 

Turntable ring assembly 

Installa on 
1. Remove any protec ve film found on the microwave oven cabinet surface, do not remove 

the light white Mica cover that is a ached to the oven cavity to protect the magnetron.
2. This oven is intended for built-in use only. It is not intended for counter-top use or for use inside 

a cupboard. 
3. The appliance can be installed in a 60cm wide wall-mounted cupboard (at least 55cm deep).
4. The appliance is fi ed with a plug and must only be connected to a properly installed earthed 

socket. 
5. The mains voltage must correspond to the voltage specified on the ra ng plate. 
6. The socket must be installed and connec ng cable must only be replaced by a qualified

electrician. If the plug is no longer to accessible following installa on, an all-pole disconnec ng 
device must be present on the installa on side with a contact gap of at lease 3mm.

7. Adapters, mul -way strips and extension leads must not be used. Overloading can result 
in a risk of fire. 

Hub (underside) 

Glass tray 

Turntable sha  
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Electronic programmer 

Set me or weight +/- Stop bu on 
Confirm bu on Defrost bu on 
Func on bu on Start / +30s bu on 
Time/Temperature/Weight display Door bu on 

Opera
 

on Instruc
 

 
ons

1. Clock Se            
  

 

ng

                    
    

2) Press 

1) Press “ ” or “ ” to adjust the hour figures, the input time should be within 0-23.

“  ” to confirm the se ng, then the minute figures will flash. 

3) Press “             ” or “  ” to adjust the minute figures, the input      me should be within 0-59.

4) Press “  ” to finish clock se ng. 

5) To modify it again, press “  ” for 3 seconds to repeat the above opera ons. 

Note: 1. If the clock is not set, it will not func on when powered. 
2. When plugged in, you can press “  ” directly to confirm and finish the clock se ng. 

2. Microwave

1) Press “  ”, the Microwave LED “        

2) Press 

” will flash and display “750W”.

“  ” to confirm and start se ng the microwave power. 

3) Press “      ” to choose the power level. Press ” or “ “  ” to confirm. 

4) Press “  ” or “  ” to set the cooking me. 

5) Press “  ” to start cooking. 

  Note: The   me step quan              
the flow

ty will be changed one by one second, while long presses will accelerate
. 

When the microwave oven is plugged in, the Clock LED “ ” and “12:00” will display, the hour

figure will flash.
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3. Defrost by me

1) Press “  ”, the “  ” LED will flash. Press “  ” to confirm. 

2) Press “  ” or “  ” to set the defrost me. 

3) Press “  ” to start cooking. 

4. Defrost by weight

1) Press “  ”, the “  ” LED will flash. 

2) Press “  ” to choose the Weight Defrost, the “  ” LED will flash. Press “  ” to confirm. 

3) Press “  ” or “  ” to choose the defrost menu, the Meat “  ”, Fish “  ”, Vegetable 
“  ”, and Bread “  ” LEDs will flash. Press “  ” to confirm. 

4) Press “  ” or “  ” to choose the defrost weight. 

5) Press “  ” to start cooking. 

5. Auto menu

1) Press “  ”, the Microwave LED “  ” will flash and display “750W”. 

2) Press “  ” or “  ” to choose the Auto Menu func on. The “  ” LED will flash. 

3) Press “  ” to confirm, the “A-01” LED will flash. 

4) Press “  ” or “  ” to choose the Auto Menu from “A-01” to “A-05”. Press “  ” to confirm. 

5) Press “  ” or “  ” to choose the food weight. 

6) Press “  ” to start cooking. 

Menu no. Menu descrip on 
A-01 Boiled potatoes 
A-02 Ratatouille 
A-03 Meatloaf 
A-04 Baked apples 
A-05 Dark chocolate mug cake 

6. Jet Start

1) In standby state, press “  ” to start cooking with 100% power, each added press will increase 
the cooking me by 30 seconds up to 95min. 

2) In cooking state, each press of “  ” can increase the cooking me by 30 seconds. 

3) In cooking state, press “  ” to pause cooking, press “  ” or “  ” to adjust cooking me, 
press “  ” again to con nue cooking. 
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7. Child lock
You can secure your appliance to prevent children from accidentally switching it on or changing the 
setting. 

1) In standby and cooking states, press “  ” and “  ” for 3 seconds, buzzer will ring once, 
the lock is activated.

2) In standby and cooking states, press “  ” and “  ” for 3 seconds to unlock. 

3) If the lock is activated in cooking state, press “  ” one time to pause cooking, press “  ” 
twice or hold for 3 seconds to cancel cooking.

8. Automatic opening door

1) In standby state, press “  ”, the oven light will be on, the door will open automatically. 

2) In cooking state, press “  ”, the door will open automatically. 

Note: After opening the door, the motor needs a certain time to go back, about 1 second. 

Normal 

Microwave oven interfering TV 
reception 

Radio and TV reception may be interfered when microwave oven 
operating. It is similar to the interference of small electrical 
appliances, like mixer, vacuum cleaner, and electric fan. 
It is normal. 

Dim oven light In low power microwave cooking, oven light may become dim. 
It is normal. 

Steam accumulating on door, 
hot air out of vents 

In cooking, steam may come out of food. Most will get out from 
vents. But some may accumulate on cool place like oven door. 
It is normal. 

Oven started accidentally 
with no food in. 

It is forbidden to run the unit without any food inside. It is very 
dangerous. 

Trouble Possible Cause Remedy 

Oven can not 
be started. 

(1) Power cord not
plugged in tightly. Unplug. Then plug again after 10 seconds. 

(2) Fuse blowing or circuit 
breaker works. 

Replace fuse or reset circuit breaker 
(repaired by professional personnel 
of our company) 

(3) Trouble with outlet. Test outlet with other electrical appliances. 
Oven does not heat. (4) Door not closed well. Close door well. 
Glass turntable makes 
noise when microwave 
oven operates 

(5) Dirty roller rest 
and oven bottom. 

Refer to “Maintenance of Microwave” 
to clean dirty parts. 
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This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU on 
Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 regarding electric and 
electronic appliances (WEEE). The WEEE contain both polluting substances (that can 
have a negative effect on the environment) and base elements (that can be reused). 
It is important that the WEEE undergo specific treatments to correctly remove 
and dispose of the pollutants and recover all the materials. Individuals can play an 
important role in ensuring that the WEEE do not become an environmental problem; 

it is essential to follow a few basic rules: 
– the WEEE should not be treated as domestic waste;
– the WEEE should be taken to dedicated collection areas managed by the town council

or a registered company. 
In many countries, domestic collections may be available for large WEEEs. 
When you buy a new appliance, the old one can be returned to the vendor who must accept it free 
of charge as a one-off, as long as the appliance is of an equivalent type and has the same functions 
as the purchased appliance. 

Low power consumption data according to Commission Regulation (EU) 2023/826. 

Condition 
Power 
consumption 

Period after which the equipment 
reaches automatically the condition 

Standby mode with information 
or status display  0.8W 20 Min 

Cod: 38900839-4 
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OPATŘENÍ, KTERÁ MAJÍ ZAMEZIT PŘÍPADNÉMU 
VYSTAVENÍ NADMĚRNÉMU MNOŽSTVÍ 
MIKROVLNNÉ ENERGI

CS

E 
(a) Nepokoušejte se používat tuto troubu s otevřenými dvířky, protože to by mohlo vést ke 

škodlivému vystavení mikrovlnné energii. Je důležité zabránit rozbití nebo neodborné
manipulaci s bezpečnostním blokováním.

(b) Neumisťujte žádné předměty mezi čelní stranu trouby a dvířka, ani nedovolte, aby se na
povrchu těsnění hromadila špína nebo zbytky čisticích prostředků.

(c) VAROVÁNÍ: Jestliže jsou poškozená dvířka nebo jejich těsnění, trouba se nesmí používat, dokud 
nebude opravena kompetentní osobou.

DODATEK 
Jestliže není spotřebič udržován v čistém stavu, jeho povrch by se mohl narušit, což by ovlivnilo 
životnost spotřebiče a vedlo ke vzniku nebezpečné situace. 

Technické údaje 
Model: CA38SMXF8XS 
Jmenovité napětí: 220–240 V~/50 Hz 
Jmenovitý příkon (mikrovlnná energie): 1300 W 
Jmenovitý výkon (mikrovlnná energie): 750 W 
Objem trouby: 24 l 
Vnější rozměry: 595 x 316 x 393 mm 

Tyto spotřebiče nejsou určeny k ovládání externím časovým spínačem ani samostatným systémem 
dálkového ovládání. 
Tento spotřebič je určen k použití v domácnostech a podobných oblastech, například: 
– v kuchyňkách pro personál v obchodech, kancelářích a na dalších pracovištích;
– na chalupách; 
– v hotelech, motelech a dalších obytných objektech, v nichž je používán zákazníky;
– v ubytovacích zařízeních typu penzionu se snídaní.
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 

VAROVÁNÍ 
Dodržujte základní bezpečnostní opatření včetně následujících, aby se 
snížilo nebezpečí požáru, úrazu elektrickým proudem, zranění osob 
nebo vystavení nadměrnému množství mikrovlnné energie při používání 
spotřebičů: 
1. Varování: Tekutiny a jiné potraviny se nesmí ohřívat v uzavřených

nádobách, protože by mohly vybouchnout.
2. Varování: Provádění jakékoli údržby nebo opravy zahrnující sejmutí

krytu, který chrání před vystavením mikrovlnné energii,
je nebezpečné pro kohokoli kromě kompetentní osoby.

3. Varování: Dětem dovolte používat troubu bez dozoru pouze tehdy,
pokud jim byly poskytnuty odpovídající pokyny, aby byly schopny
troubu používat bezpečným způsobem a pochopily nebezpečí
plynoucí z jejího nesprávného používání.

4. Varování: Pokud je spotřebič provozován v kombinovaném režimu,
měly by děti troubu používat pouze pod dohledem dospělé osoby,
a to kvůli teplotám, které v ní vznikají (pouze pro řadu s grilem).

5. Používejte pouze náčiní vhodné pro mikrovlnné trouby.
6. Trouba by se měla pravidelně čistit včetně odstraňování veškerých

usazenin pokrmů.
7. Zejména si přečtěte a dodržujte: „OPATŘENÍ, KTERÁ MAJÍ ZAMEZIT

PŘÍPADNÉMU VYSTAVENÍ NADMĚRNÉMU MNOŽSTVÍ MIKROVLNNÉ
ENERGIE“.

8. Při ohřívání potravin v plastových nebo papírových nádobách
sledujte troubu, protože existuje možnost vznícení.

9. Jestliže se objeví kouř, vypněte spotřebič nebo ho odpojte od
napájení a nechte dvířka zavřená, aby se plameny udusily.

10. Pokrmy nepřevařujte.
11. Vnitřek trouby nepoužívejte ke skladování věcí. Nic v troubě

nenechávejte, např. chléb, sušenky apod.
12. Před vložením do trouby odstraňte z papírových nebo plastových

nádob/sáčků drátěné kroužky a kovové úchyty.
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13. Tuto troubu instalujte a umístěte pouze v souladu s dodanými
pokyny pro instalaci.

14. V mikrovlnné troubě by se neměla ohřívat vejce ve skořápkách a celá
vejce na tvrdo, protože by mohla vybouchnout, a to i po skončení
mikrovlnného ohřevu.

15. Tento spotřebič používejte pouze k určenému účelu uvedenému
v tomto návodu. V tomto spotřebiči nepoužívejte žíravé chemikálie
nebo výpary. Tento spotřebič je speciálně navržen k ohřívání.
Není určen pro průmyslové nebo laboratorní použití.

16. Pokud se poškodí napájecí kabel, výměnu musí provést výrobce, jeho
servisní zástupce nebo osoba s podobnou kvalifikací, aby se vyloučilo
riziko.

17. Nepoužívejte ani neskladujte spotřebič venku.
18. Nepoužívejte troubu v blízkosti vody, ve vlhkém sklepě nebo

v blízkosti bazénu.
19. Teplota přístupných povrchů může být při provozu spotřebiče

vysoká. Šňůru uchovávejte mimo ohřívaný povrch. Nezakrývejte
žádné větrací otvory trouby.

20. Nenechávejte kabel viset přes okraj stolu nebo pultu.
21. Když se trouba nebude udržovat v čistém stavu, mohlo by to vést

k narušení povrchu, což by mohlo nepříznivě ovlivnit životnost
spotřebiče a případně způsobit nebezpečnou situaci.

22. Obsah kojeneckých láhví a dětské výživy ve sklenicích se musí
zamíchat nebo protřepat a před krmením je nutné zkontrolovat jeho
teplotu, aby se zamezilo popálení.

23. Mikrovlnný ohřev nápojů může vést ke zpožděnému prudkému varu,
proto je nutné při manipulaci s nádobou dávat pozor.

24. Tento spotřebič není určen k používání osobami (včetně dětí)
s omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi
nebo osobami nezkušenými a neznalými, pokud nejsou pod
dohledem nebo nebyly poučeny o používání spotřebiče osobou
odpovědnou za jejich bezpečnost (pro mimoevropské trhy).

25. Děti by měly být pod dohledem, aby si se spotřebičem nehrály. Tento
spotřebič mohou používat děti starší osmi let a osoby s omezenými
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo osoby
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nezkušené a neznalé za předpokladu, že mají zajištěný dohled nebo 
byly poučeny o bezpečném používání spotřebiče a chápou 
související rizika. Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. Děti nesmějí 
provádět čištění a uživatelskou údržbu bez dozoru (pro evropský trh). 

26. Mikrovlnná trouba nesmí být umístěna ve skříni.
27. Mikrovlnná trouba je určena k ohřívání pokrmů a nápojů. Sušení

potravin nebo oblečení a ohřívání ohřívacích podušek, pantoflí,
houbiček, vlhkých látek apod. by mohlo vést k riziku zranění, vznícení
nebo požáru.
Při čištění neponořujte spotřebič do vody nebo jiných tekutin.
Spotřebič se nesmí čistit parním čističem.

28. V mikrovlnné troubě není dovoleno připravovat pokrmy a nápoje
v kovových nádobách.

29. Při vyjímání nádob ze spotřebiče je třeba dávat pozor, aby se
neposunul otočný talíř.

30. Spotřebič se nesmí instalovat za dekorační dvířka, aby se zamezilo
přehřívání.

31. Důležité bezpečnostní pokyny, pozorně si přečtěte a uschovejte pro
budoucí použití.
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1.

Ke snížení rizika zranění osob 

Instalace uzemnění

NEBEZPEČÍ

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem
Kontakt s některými vnitřními součástmi může způsobit vážné zranění 
nebo usmrcení. Nerozebírejte tento spotřebič.

VAROVÁNÍ

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem
Nesprávné použití uzemnění může vést k úrazu elektrickým proudem. 
Nezapojujte spotřebič do zásuvky, dokud nebude správně nainstalovaný 
a uzemněný.

Tento spotřebič musí být uzemněný. Uzemnění snižuje riziko úrazu 
elektrickým proudem v případě elektrického zkratu tím, že poskytuje 
vodič pro odvod elektrického proudu. Tento spotřebič je vybaven 
kabelem s uzemňovacím vodičem a uzemňovací zástrčkou. Zástrčku 
je nutné zasunout do náležitě nainstalované a uzemněné zásuvky.

Pokud plně nechápete pokyny pro uzemnění nebo máte pochybnosti, 
zda je spotřebič správně uzemněný, poraďte se s kvalifikovaným 
elektrikářem nebo servisním technikem. Jestliže je zapotřebí použít
prodlužovací kabel, použijte pouze trojžilový prodlužovací kabel.

Dodaný napájecí kabel je krátký, aby se snížilo riziko zamotání nebo
zakopnutí o delší kabel.

2. Pokud se používá dlouhý připojený nebo prodlužovací kabel:
1) Jmenovité hodnoty elektrického napájení vyznačené na

připojeném nebo prodlužovacím kabelu musí být alespoň stejně
velké jako hodnoty spotřebiče.

2) Prodlužovací kabel musí být trojžilový kabel s uzemněním.
3) Dlouhý kabel by měl být veden tak, aby nevisel přes pracovní

desku nebo desku stolu na místě, kde by za něj mohly tahat děti
nebo kde by o něj mohl někdo neúmyslně zakopnout.
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ČIŠTĚNÍ
Ujistěte se, že je trouba odpojena od zdroje napájení.
1. Po použití vnitřní prostor trouby otřete mírně navlhčeným hadrem.
2. Umyjte příslušenství běžným způsobem v mýdlové vodě.
3. Když jsou rám dvířek, těsnění a okolní součásti znečištěné, musíte

je pečlivě očistit vlhkým hadrem.

POHOTOVOSTNÍ REŽIM
Příkon v pohotovostním režimu vyhovuje normě EN 50564:201.

KUCHYŇSKÉ NÁČINÍ

Viz pokyny „Materiály, které lze používat v mikrovlnné troubě nebo 
kterým se v mikrovlnné troubě vyhýbat“. Může existovat určité 
nekovové kuchyňské náčiní, jehož používání pro mikrovlnný ohřev není 
bezpečné. Máte-li pochybnosti, můžete dotčené náčiní vyzkoušet podle 
níže popsaného postupu.

Zkouška kuchyňského náčiní:
1. Naplňte nádobu určenou pro mikrovlnnou troubu jedním šálkem

(250 ml) studené vody a vložte do ní dotčené náčiní.
2. Ohřívejte jednu minutu na maximální výkon.
3. Opatrně se dotkněte náčiní. Jestliže je prázdné náčiní teplé,

nepoužívejte ho k přípravě pokrmů s mikrovlnným ohřevem.

POZOR

Nebezpečí zranění
Provádění jakékoli údržby nebo opravy zahrnující sejmutí krytu, který 
chrání před vystavením mikrovlnné energii, je nebezpečné pro kohokoli 
kromě kompetentní osoby. 
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Materiály, které lze používat v mikrovlnné troubě
Poznámky týkající se kuchyňského náčiní

Hliníková fólie Pouze stínění. Malé vyhlazené kousky fólie lze použít k pokrytí tenkých částí masa 
nebo drůbeže, aby se zabránilo jejich nadměrné tepelné úpravě. Pokud je fólie 
příliš blízko ke stěnám trouby, může vznikat elektrický oblouk. Fólie by měla být 
umístěna nejméně 2,5 cm od stěn trouby. 

Opékací talíř Řiďte se pokyny výrobce. Dno opékacího talíře musí být alespoň 5 mm nad 
otočným talířem. Nesprávné použití může způsobit poškození talíře. 

Stolní nádobí Pouze výrobky určené pro mikrovlnnou troubu. Řiďte se pokyny výrobce. 
Nepoužívejte prasklé nebo otlučené nádobí. 

Zavařovací 
sklenice 

Vždy sejměte víčko. Používejte pouze k ohřevu pokrmu, dokud nebude teplý. 
Většina zavařovacích sklenic není žáruvzdorná a mohla by prasknout. 

Skleněné 
nádobí 

Pouze žáruvzdorné skleněné nádobí pro troubu. Ujistěte se, že nemá metalické 
lemování. Nepoužívejte prasklé nebo otlučené nádobí. 

Sáčky na pečení 
v troubě 

Řiďte se pokyny výrobce. Neuzavírejte kovovou sponou. Nařízněte je, aby mohla 
unikat pára. 

Papírové talíře 
a kelímky 

Používejte pouze ke krátkodobému vaření/ohřevu. Během ohřevu nenechávejte 
troubu bez dozoru. 

Papírové utěrky Používejte k zakrývání pokrmů za účelem přihřívání a absorbování tuku. 
Používejte pouze pod dozorem ke krátkodobé přípravě pokrmů. 

Pergamenový 
papír 

Používejte k zakrývání, aby se předešlo rozstřiku, nebo k obalování při pečení 
v páře. 

Plasty Pouze výrobky určené pro mikrovlnnou troubu. Řiďte se pokyny výrobce. Měly 
by být označeny jako „určené pro mikrovlnnou troubu“. Některé plastové nádoby 
během ohřívání pokrmu uvnitř měknou. „Varné sáčky“ a těsně uzavřené plastové 
sáčky by se měly naříznout, propíchnout nebo odvětrat podle pokynů na obalu. 

Plastové fólie Pouze výrobky určené pro mikrovlnnou troubu. Používejte k zakrývání potravin 
během přípravy, aby si udržely vlhkost. Zabraňte tomu, aby se plastové fólie 
dotýkaly potravin. 

Teploměry Pouze výrobky určené pro mikrovlnnou troubu (teploměry na maso a cukroví). 

Voskový papír Používejte k zakrývání, aby se předešlo rozstřiku a ztrátě vlhkosti. 

 
 

Materiály, kterým se v mikrovlnné troubě vyhýbat
Poznámky týkající se kuchyňského náčiní
Hliníkový plech Mohl by způsobit vznik elektrického oblouku. Přemístěte pokrm 

do mísy určené pro mikrovlnnou troubu. 

Kartónový obal na potraviny 
s kovovým držadlem 

Mohl by způsobit vznik elektrického oblouku. Přemístěte pokrm 
do mísy určené pro mikrovlnnou troubu. 

Kovové náčiní nebo náčiní 
s kovovým lemováním 

Kov stíní potraviny před mikrovlnnou energií. Kovové lemování 
by mohlo způsobit vznik elektrického oblouku. 

Kovové stahovací pásky Mohly by způsobit vznik elektrického oblouku a oheň v troubě. 

Papírové sáčky Mohly by způsobit oheň v troubě. 

Pěnové plasty Pěnové plasty by se mohly působením vysoké teploty roztavit nebo 
kontaminovat tekutinu uvnitř. 

Dřevo Dřevo při používání v mikrovlnné troubě vyschne a mohlo 
by se rozštěpit nebo prasknout. 
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 SESTAVENÍ TROUBY

 
Vyjměte troubu a všechny materiály z kartónového obalu a vnitřního prostoru trouby. Trouba 
se 

Názvy součás� trouby a příslušenství

dodává s následujícím příslušenstvím: 

Pokud dojde během provozu k otevření dvířek, vypne se napájení trouby. 

Skleněný talíř 1 
Sestava otočného prstence 1 
Návod k obsluze 1 

  
   

   
  

  
  
  

A) Ovládací panel
B) Osa otočného talíře
C) Sestava otočného prstence
D) Skleněný talíř
E) Pozorovací okénko
F) Sestava dvířek
G) Systém bezpečnostního blokování

F

G

A

C BE D

H

H)   Slídový kryt
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a.

Instalace otočného talíře
Nikdy nepokládejte skleněný talíř spodní stranou 
vzhůru. Nic nesmí omezovat skleněný talíř v pohybu.

b. Během přípravy pokrmů se musí vždy používat 
skleněný talíř i sestava otočného prstence.

c. Všechny potraviny a pokrmy v nádobách se musí vždy 
pokládat na skleněný talíř.

d. Dojde-li k prasknutí nebo rozbití skleněného talíře 
nebo sestavy otočného prstence, obraťte se na 
nejbližší autorizované servisní středisko.

Sestava otočného prstence 

 
1.

Instalace
Odstraňte ochrannou fólii, která se nachází na povrchu skříně mikrovlnné trouby, neodstraňujte 
světle bílý slídový kryt připevněný k vnitřnímu prostoru trouby, který chrání magnetron.

2. Tato trouba je určena pouze k vestavnému použití. Není určena k položení na pracovní desku
ani k používání uvnitř skříně.

3. Spotřebič lze instalovat do nástěnné skříně o šířce 60 cm (a hloubce nejméně 55 cm). 
4. Spotřebič je vybaven zástrčkou a smí být připojen pouze k řádně nainstalované uzemněné 

zásuvce. 
5. Síťové napětí musí odpovídat hodnotě napětí uvedené na typovém štítku.
6. Instalaci zásuvky a výměnu připojovacího kabelu smí provádět pouze kvalifikovaný elektrikář. 

Pokud po instalaci již není přístupná zástrčka, je nutné, aby bylo místo instalace vybaveno 
vícepólovým vypínacím zařízením se vzdáleností kontaktů nejméně 3 mm. 

7. Nesmí se používat adaptéry, rozbočovače ani prodlužovací kabely. Přetížení může vést 
k nebezpečí požáru. 

Střed (na spodní straně) 

Skleněný talíř 

Osa otočného talíře 
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Nastavení času nebo hmotnos  +/- Tlačítko Stop 
Potvrzovací tlačítko Tlačítko rozmrazování 
Tlačítko funkce Tlačítko Start/+30s 
Displej času/teploty/hmotnos

Elektronický programátor 

 Tlačítko dvířek 

        
 

 
     

               

   
 

 
        

  

1) Chcete-li nastavit číslice hodin, s skněte tlačítko „

Pokyny pro ovládání 

“ nebo „

1. Nastavení hodin

číslice hodin budou blikat.

rozsahu 0–23.

         2) Potvrďte nastavení s sknu m tlačítka „ ,“ potom budou blikat číslice minut.

                 3) Tlačítky „ “ nastavte číslice minut, zadávaný čas by mě“ nebo „ l být v rozsahu 0–59.

       4) S sknu m tlačítka „ “ dokončete nastavení hodin.

             
  

5) Chcete-li provést nové nastavení, na 3 sekundy s skněte tlačítko „ “ a zopakujte výše 

          
 

uvedené kroky.

Poznámka: 1. Pokud nejsou hodiny nastaveny, nebudou při napájení fungovat.

 

       
  

 

            
  

  

“ pro potvrzení a dokončit2. Po připojení k napájení můžete rovnou s sknout tlačítko „
nastavení hodin.

2. Mikrovlnný ohřev

1) S skněte tlačítko „ “, kontrolka mikrovlnného ohřevu „ “ bude blikat a zobrazí
se „750W“.

         2) Potvrďte volbu s sknu m tlačítka „ “ a zahajte nastavování mikrovlnného výkonu.

             3) S sknu m tlačítka „ “ nebo „  
    

“ zvolte stupeň výkonu. Potvrďte volbu s sknu m
tlačítka „ “.

            “ nebo „ “ nastavte dobu přípravy pokrmu.

       

4) S sknu m tlačítka „

5) S sknu m tlačítka „ “ zahajte přípravu pokrmu.

                Poznámka: Při každém s sknu se čas změní o jednu sekundu, za mco při podržení se změny zrychlí.

   

            
 

Po připojení mikrovlnné trouby k napájení se na displeji Hodin LED “ a „ 12:00“ bude zobrazí.„

“ , zadávaný čas by měl být v
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1)

3. Rozmrazování podle času

Stiskněte tlačítko „ “, kontrolka „ “ bude blikat. Potvrďte volbu stisknutím 

tlačítka „ “.

2) Stisknutím tlačítka „ “ nebo „ “ nastavte délku rozmrazování.

  3) Stisknutím tlačítka „ “ zahajte přípravu pokrmu.

    

   

   

1)

4. Rozmrazování podle hmotnosti

Stiskněte tlačítko „ “, kontrolka „ “ bude blikat.

2) Stisknutím tlačítka „ “ zvolte funkci Rozmrazování podle hmotnosti, kontrolka „ “ bude 

blikat. Potvrďte volbu stisknutím tlačítka „ “.

      

       

   

3) Stisknutím tlačítka „ “ nebo „ “ zvolte nabídku rozmrazování, kontrolky masa „ “, 

ryb „ “, zeleniny „ “ a chleba „ “ budou blikat. Potvrďte volbu stisknutím tlačítka 

„ “.

    4) Stisknutím tlačítka „ “ nebo „ “ zvolte hmotnost pro rozmrazování.

  5) Stisknutím tlačítka „ “ zahajte přípravu pokrmu.

    

 

     

 

1)

5. Automatická nabídka

Stiskněte tlačítko „ “, kontrolka mikrovlnného ohřevu „ “ bude blikat a zobrazí se 

„750W“.

2) Stisknutím tlačítka „ “ nebo „ “ zvolte funkci Automatická nabídka. Kontrolka „ “ 

bude blikat.

  3) Potvrďte volbu stisknutím tlačítka „ “, kontrolka „A-01“ bude blikat.

   

  

4) Stisknutím tlačítka „ “ nebo „

Potvrďte volbu stisknutím tlačítka „

“ zvolte automatickou nabídku od „A-01“ do „A-05“. 

“.

    5) Stisknutím tlačítka „ “ nebo „ “ zvolte hmotnost potravin.

  6) Stisknutím tlačítka „ “ zahajte přípravu pokrmu.

 Č. nabídky  Popis nabídky

A-01 Vařené brambory 

A-02 Ratatouille 
A-03 Sekaná 

A-04 Pečená jablka 

A-05 Hrnečkový koláč s tmavou čokoládou 
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6. Rychlé zahájení

1) V pohotovostním režimu stiskněte tlačítko „ “ pro zahájení přípravy pokrmu se 100% 

výkonem, každé další stisknutí prodlouží délku přípravy o 30 sekund až na 95 minut. 

2) Ve stavu přípravy pokrmu můžete každým stisknutím tlačítka „  “ prodloužit dobu přípravy 

o 30 sekund. 

3) Ve stavu přípravy pokrmu stiskněte tlačítko „  “ pro pozastavení, tlačítkem „  “ nebo 

„  “ upravte dobu přípravy a dalším stisknutím tlačítka „  “ pokračujte v přípravě. 

  

 

1) V pohotovostním režimu nebo stavu přípravy pokrmu na 3 

7. Dětský zámek

Spotřebič můžete zajistit, abyste zabránili dětem v jeho neúmyslném zapnutí nebo změně nastavení.

sekundy stiskněte tlačítka „  “ 

a „  “, ozve se jeden zvukový signál a aktivuje se zámek. 

2) Chcete-li odemknout zámek, v pohotovostním režimu nebo stavu přípravy pokrmu na 3 sekundy 

stiskněte tlačítka „  “ a „  “. 

3) Pokud je zámek aktivován ve stavu přípravy pokrmu, jedním stisknutím tlačítka „  “ 

pozastavte přípravu a dvojím stisknutím tlačítka „  “ nebo jeho podržením na 3 sekundy 

přípravu zrušte. 

  

   “, rozsvítí se svě

8. Automatické otevření dvířek

1) V pohotovostním režimu stiskněte tlačítko „ tlo v troubě a dvířka 

se automaticky otevřou. 

2) Ve stavu přípravy pokrmu stiskněte tlačítko „  „ a dvířka se automaticky otevřou. 

Poznámka: Po otevření dvířek potřebuje motor určitý čas (asi 1 sekundu) pro návrat. 

 

 Normální

Mikrovlnná trouba ruší 
televizní příjem 

Za provozu mikrovlnné trouby může docházet k rušení přijmu 
rozhlasového a televizního signálu. Rušení je podobné jako 
u malých elektrických spotřebičů, například mixéru, vysavače 
a elektrického ventilátoru. 
Jedná se o normální jev. 

Ztlumení osvětlení trouby 
Při přípravě pokrmů s mikrovlnným ohřevem na malý výkon 
se může ztlumit osvětlení. Jedná se o normální jev. 

Usazování páry na dvířkách, 
horký vzduch vycházející 
z větracích štěrbin 

Při ohřevu může z pokrmu vycházet pára. Většina se dostane ven 
skrz větrací štěrbiny. Ale trochu páry se může usadit na nějakém 
chladném místě, jako jsou dvířka trouby. Jedná se o normální jev. 

Neúmyslné spuštění trouby 
bez pokrmu uvnitř. 

Je zakázáno spouštět spotřebič, když uvnitř není žádný pokrm. 
Je to velmi nebezpečné. 
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 Problém  Možná příčina  Náprava

Troubu nelze spustit. 

(1) Napájecí kabel není 
správně zapojený 
v zásuvce. 

Vytáhněte zástrčku ze zásuvky. Potomji 
po 10 sekundách opět zasuňte. 

(2) Spálená pojistka nebo 
vypnutý jistič. 

Vyměňte pojistku nebo znovu zapněte 
jistič (opravu musí provést odborný 
personál naší společnosti) 

(3) Problém se zásuvkou. 
Vyzkoušejte zásuvku pomocí jiných 
elektrických spotřebičů. 

Trouba nehřeje. 
(4) Nejsou správně 

zavřená dvířka. 
Důkladně zavřete dvířka. 

Když je mikrovlnná trouba 
v provozu, skleněný 
otáčecí talíř dělá hluk. 

(5) Znečištěný prostor, 
kde se válec dotýká 
spodní části trouby. 

Čištění znečištěných částí popisuje část 
„Údržba mikrovlnné trouby“. 

 
Tento spotřebič je označen v souladu s evropskou směrnicí 2012/19/EU o odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ) z roku 2013. OEEZ obsahují jak 
znečišťující látky (které mohou mít negativní vliv na životní prostředí), tak i základní 
prvky (které mohou být znovu použity). Je důležité, aby OEEZ podstoupila zvláštní 
zpracování, aby bylo možné správně odstranit a zlikvidovat znečišťující látky a znovu 
využít všechny materiály. Jednotlivci mohou hrát významnou roli při ochraně 
životního prostředí před OEEZ; je nezbytné dodržovat několik základních pravidel: 

– s OEEZ se nesmí nakládat jako s domovním odpadem; 
– OEEZ by měla být odvezena do speciálních sběrných dvorů spravovaných místním úřadem nebo 

registrovanou společností. 
V mnoha zemích může být k dispozici vyzvednutí velkých OEEZ u zákazníka. 
Když koupíte nový spotřebič, můžete starý odevzdat obchodníkovi, který musí bezplatně přijmout 
jeden starý spotřebič za jeden nový prodaný spotřebič, pokud se jedná o ekvivalentní typ se stejnými 
funkcemi, jaké má nový zakoupený spotřebič. 

Údaje o nízké spotřebě energie podle nařízení Komise (EU) 2023/826. 

 Stav  Příkon
 

Doba, po které zařízení automaticky 

dosáhne daného stavu

Pohotovostní režim s informacemi 
nebo zobrazením stavu 

 0,8 W 20 min 

Kód: 38900839-4 
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(a) 

MJERE OPREZA KAKO BI SE IZBJEGLO MOGUĆE IZLAGANJE 
HR

PREKOMJERNOJ MIKROVALNOJ ENERGIJI
Ne pokušavajte upotrebljavati ovu pećnicu s otvorenim vratima jer to može dovesti do štetnog 
izlaganja mikrovalnoj energiji. Važno je da ne razbijete ili ne mijenjate sigurnosne brave. 

(b) Nemojte stavljati nikakve predmete između prednje strane pećnice i vrata niti dopustiti 
da se prljavština ili ostaci sredstva za čišćenje nakupljaju na brtvenim površinama. 

(c) UPOZORENJE: Ako su vrata ili brtve vrata oštećene, pećnica se ne smije upotrebljavati dok 
je ne popravi ovlaštena osoba. 

 
Ako se uređaj ne održava čistim, njegova se površina može oštetiti i utjecati na vijek trajanja uređaja 

DODATAK

te dovesti do opasne situacije. 

 Specifikacije
Model: CA38SMXF8XS 

Nazivni napon: 220 – 240 V ~ / 50 HZ 

Nazivna ulazna snaga (mikrovalna): 1300 W 

Nazivna izlazna snaga (mikrovalna): 750 W 

Kapacitet pećnice: 24 l 

Vanjske dimenzije: 595 x 316 x 393 mm 

 
Uređaj nije namijenjen radu pomoću vanjskog vremenskog programatora ili zasebnog sustava 
na upravljanje na daljinu. 
Ovaj uređaj namijenjen je za upotrebu u kućanstvu i za slične namjene kao što su: 
– prostor za blagovanje unutar trgovina, ureda ili drugih radnih prostora; 
– seoske kuće; 
– za klijente u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenog okruženja; 
– okruženja poput ugostiteljskih objekata koji nude noćenje i doručak. 
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 VAŽNE UPUTE U VEZI SIGURNOSTI

 

 
  

UPOZORENJE

  
  

Kako biste smanjili rizik od požara, strujnog udara, ozljeda osoba ili 
izlaganja prekomjernoj energiji mikrovalne pećnice pri upotrebi uređaja, 
pridržavajte se osnovnih mjera opreza, uključujući sljedeće:
1. Upozorenje: Tekućine i druga hrana ne smiju se zagrijavati 

 
 

  

  
 

 
 

  
  
 

IZBJEGAVANJE MOGUĆE IZLOŽENOSTI PREKOMJERNOJ ENERGIJI 
MIKROVALOVA.” 

8. 

u zatvorenim posudama jer mogu eksplodirati.
2. Upozorenje: Opasno je za bilo koga, osim za osposobljenu osobu, 

da izvrši bilo koji servis ili popravak koji uključuje uklanjanje pokrova 
koji pruža zaštitu od izlaganja mikrovalnoj energiji.

3. Upozorenje: Djeci dopustite uporabu pećnice bez nadzora samo 
kada uz odgovarajuće upute kako bi dijete moglo koristiti pećnicu 
na siguran način i razumjeti opasnosti uslijed nepravilne uporabe.

4. Upozorenje: Kada uređaj radi u kombiniranom načinu rada, djeca 
trebaju upotrebljavati pećnicu samo pod nadzorom odrasle osobe 
zbog generiranih temperatura (samo za seriju s roštiljom)

5. Upotrebljavajte samo pribor koji je prikladan za upotrebu 
u mikrovalnim pećnicama.

6. Pećnicu treba redovito čistiti i uklanjati naslage hrane.
7. Pročitajte i pridržavajte se sljedećeg: „MJERE OPREZA ZA 

Prilikom zagrijavanja hrane u plastičnim ili papirnatim posudama 
pazite na pećnicu zbog mogućnosti paljenja. 

9. Ako se iz uređaja širi dim, isključite ili odspojite ga i držite vrata 
zatvorena kako biste ugasili eventualni plamen. 

10. Nemojte prekomjerno pripremati hranu. 
11. Nemojte koristiti unutrašnjost pećnice za potrebe skladištenja. 

Ne pohranjujte predmete kao što su kruh, keksi i sl. u pećnicu. 
12. Uklonite žice i metalne ručke iz papirnatih ili plastičnih 

posuda/vrećica prije stavljanja u pećnicu. 
13. Pećnicu ugradite ili postavite samo u skladu s priloženim uputama 

za ugradnju. 
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14. Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se zagrijavati 
u mikrovalnim pećnicama jer mogu eksplodirati, čak i nakon 
završetka mikrovalnog zagrijavanja. 

15. Upotrebljavajte ovaj uređaj samo za njegovu namjenu kako 
je opisano u priručniku. Nemojte koristiti korozivna kemijska 
sredstva ili pare u ovom uređaju. Ova je pećnica posebno dizajnirana 
za zagrijavanje. Nije predviđena za industrijsku ili laboratorijsku 
uporabu. 

16. Ako je kabel za napajanje oštećen, treba ga zamijeniti proizvođač, 
njegov serviser ili osobe sličnih kvalifikacija da bi se izbjegla 
opasnost. 

17. Ne skladištite i ne koristite ovaj uređaj na otvorenom. 
18. Nemojte koristiti pećnicu u blizini vode, u mokrom podrumu ili 

u blizini bazena. 
19. Temperatura dostupnih površina može biti visoka dok uređaj radi. 

Kabel napajanja držite podalje od zagrijane površine i ne prekrivajte 
otvore na pećnici. 

20. Kabel ne smije visiti preko ruba stola ili pulta. 
21. Neodržavanje pećnice čistom može dovesti do propadanja površine 

koje može negativno utjecati na vijek trajanja uređaja i možda 
dovesti do opasne situacije. 

22. Sadržaj bočica za hranjenje i posuda za hranu za bebe mora se 
promiješati ili protresti i provjeriti temperatura prije konzumacije 
kako bi se izbjegle opekline. 

23. Mikrovalno zagrijavanje napitaka može rezultirati odgođenim 
eruptivnim vrenjem, stoga je potrebno biti oprezan pri rukovanju 
posudom. 

24. Uređaj nije namijenjen da ga upotrebljavaju osobe (uključujući 
djecu) sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su pod 
nadzorom ili su dobili upute za upotrebu uređaja od osobe 
odgovorne za njihovu sigurnost (za tržišta izvan europskog) 

25. Potreban je nadzor nad djecom kako se ona ne bi igrala s uređajem. 

 
Ovaj uređaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe 
sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima 
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ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili 
upute u vezi sa sigurnom upotrebom uređaja te ako shvaćaju 
povezane opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uređajem. Djeca 
ne smiju obavljati čišćenje ni održavanje uređaja bez nadzora 
(za europsko tržište) 

26. Mikrovalna pećnica ne smije se stavljati u ormarić. 
27. Mikrovalna pećnica namijenjena je zagrijavanju hrane i pića. Sušenje 

hrane ili odjeće i zagrijavanje jastučića za grijanje, papuča, spužvi, 
vlažne krpe i slično može povećati rizik od ozljeda, paljenja ili požara. 
Nemojte uranjati uređaj u vodu ili druge tekućine za vrijeme čišćenja. 
Uređaj se ne smije čistiti parnim čistačem. 

28. Metalne posude za hranu i pića nisu dopuštene tijekom pripreme 
hrane u mikrovalnoj pećnici. 

29. Pri vađenju posuda iz uređaja potrebno je paziti da se rotirajući 
pladanj ne pomakne. 

30. Uređaj se ne smije postaviti iza dekorativnih vrata da bi se izbjeglo 
pregrijavanje. 

31. Pažljivo pročitajte važne sigurnosne upute i čuvajte ih za buduću 
upotrebu. 
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Smanjenje rizika od ozljeda osoba 

Ugradnja uzemljenja

 

 

 

 

Ovaj uređaj mora biti uzemljen. U slučaju kratkog spoja, uzemljenje 
smanjuje rizik od strujnog udara osiguravanjem žice za odvod električne 
struje. Ovaj uređaj opremljen je kabelom koji ima žicu za uzemljenje 
s utikačem za uzemljenje. Utikač mora biti priključen na utičnicu koja 
je 

OPASNOST

Opasnost od električnog udara
Dodirivanje nekih unutarnjih dijelove može uzrokovati teške ozljede 
ili smrt. Nemojte rastavljati ovaj uređaj.

UPOZORENJE

Opasnost od električnog udara
Nepravilna upotreba uzemljenja može dovesti do električnog udara. 
Nemojte spajati uređaj na utičnicu sve dok uređaj nije pravilno 
postavljen i uzemljen.

pravilno postavljena i uzemljena. 

Posavjetujte se s kvalificiranim električarom ili serviserom ako upute 
za uzemljenje nisu u potpunosti razumljive ili ako postoji sumnja je 
li uređaj pravilno uzemljen. Ako je potrebno upotrebljavati produžni 
kabel, upotrebljavajte samo trožilni produžni kabel. 

1. Osiguran je kratki kabel za napajanje kako bi se smanjili rizici 
od zapetljavanja ili spoticanja preko dužeg kabela. 

2. Upotrebljavate li dugački kabel ili produžni kabel: 
1) Označena električna snaga kompleta kabela ili produžnog kabela 

trebala bi biti barem onolika kolika je električna struja uređaja. 
2) Produžni kabel mora biti trožilni kabel s vodičem za uzemljenje. 
3) Dugi kabel treba biti postavljen tako da ne visi preko radne 

površine ili stola gdje djeca mogu zapeti za njega ili se 
nenamjerno spotaknuti. 
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ČIŠĆENJE
Obavezno odspojite pećnicu s napajanja.
1. Očistite unutrašnjost pećnice nakon upotrebe blago vlažnom krpom.
2. Očistite pribor na uobičajen način u vodi sa sapunom.
3. Okvir i brtva vrata te susjedni dijelovi moraju se pažljivo očistiti 

vlažnom krpom kada su prljavi.

STANJE PRIPRAVNOSTI
Potrošnja energije u stanju pripravnosti usklađena je sa zahtjevima 
propisa EN50564:201.

PRIBOR
Pogledajte upute u odjeljku „Materijali koje možete upotrebljavati 
u mikrovalnoj pećnici ili koje treba izbjegavati u mikrovalnoj pećnici.” 
Možda postoje određeni nemetalni pribor koji nije siguran za upotrebu 
u mikrovalnoj pećnici. Ako ste u nedoumici, određeni pribor možete 
testirati slijedeći postupak u nastavku.

Testiranje pribora:
1. Napunite posudu sigurnu za mikrovalnu pećnicu jednom šalicom 

hladne vode (250 ml) zajedno s priborom.
2. Kuhajte maksimalnom snagom 1 minutu.
3. Oprezno opipajte pribor. Ako je prazan pribor topao, nemojte 

ga upotrebljavati za pripremu hrane u mikrovalnoj pećnici.

OPREZ
Opasnost od ozljeda
Opasno je za sve, osim za osposobljene osobe, izvršavati bilo kakav 
servis ili popravak koji uključuje uklanjanje pokrova koji pruža zaštitu 
od izlaganja energiji mikrovalova. 
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Materijali koje možete upotrebljavati u mikrovalnoj pećnici
Napomene u vezi pribora

Aluminijska folija Samo zaštita. Mali glatki komadići mogu se koristiti za prekrivanje tankih 
dijelova mesa ili peradi kako bi se spriječilo prekuhavanje. Ako je folija 
preblizu stijenki pećnice, može doći do iskrenja. Folija treba biti udaljena 
najmanje 2,5 cm od stijenki pećnice.

 
 

 
hrskave hrane
Tanjur za pripremu Slijedite upute proizvođača. Dno tanjura za pripremu hrskave hrane mora biti 

najmanje 5 mm iznad rotirajućeg pladnja. Nepravilna upotreba može oštetiti 
tanjur.

 
 

Pribor za jelo Samo za mikrovalnu pećnicu. Slijedite upute proizvođača. Nemojte 
upotrebljavati napuknute ili oštećene posude.

 
 

Staklenke Uvijek uklonite poklopac. Upotrebljavajte ih samo dok hrane ne postane 
topla. Većina staklenki nije otporna na toplinu i može puknuti.

 
 

Stakleno posuđe Samo stakleno posuđe otporno na toplinu. Pobrinite se da nema metalne 
obloge. Nemojte upotrebljavati napuknute ili oštećene posude.

 
 

 u pećnici
Vrećice za kuhanje Slijedite upute proizvođača. Ne zatvarajte ih metalnom vezicom. Napravite

proreze kako biste omogućili izlazak pare.

  
 

  
Papirnati tanjuri 
i čaše

Upotrebljavajte ih samo za kratkoročnu pripremu hrane / zagrijavanje. 
Ne ostavljajte pećnicu bez nadzora tijekom pripreme hrane.

 
 

Papirnati ručnici Upotrebljavajte ih za pokrivanje hrane za zagrijavanje i upijanje masti. 
Upotrebljavajte ih uz nadzor samo za kratkoročnu pripremu hrane.

  Papir za pečenje Upotrebljavajte ga kao pokrov kako biste spriječili prskanje ili omot za paru.

 

 

Plastika Samo za mikrovalnu pećnicu. Slijedite upute proizvođača. Treba imati oznaku 
„Sigurno za mikrovalne pećnice”. Neke plastične posude omekšaju dok se 
hrana zagrijava. „Vrećice za kuhanje” i čvrsto zatvorene plastične vrećice 
treba prorezati, probušiti ili odzračiti prema uputama pakiranja.

 

 

Plastična folija Samo za mikrovalnu pećnicu. Upotrebljavajte je za pokrivanje hrane tijekom 
pripreme hrane kako biste zadržali vlagu. Plastična folija ne smije dodirivati 
hranu.

  Termometri Samo za mikrovalnu pećnicu (termometri za meso i slatkiše).

  Voštani papir Upotrebljavajte ga kao pokrov kako biste spriječili prskanje i zadržali vlagu.

 
 

 
 

Materijali koje treba izbjegavati u mikrovalnoj pećnici
Napomene u vezi pribora
Aluminijski pladanj Može uzrokovati iskrenje. Prebacite hranu u posudu sigurnu za 

mikrovalnu pećnicu.

Kartonska kutija za hranu 
s metalnom ručkom 

Može uzrokovati iskrenje. Prebacite hranu u posudu sigurnu za 
mikrovalnu pećnicu. 

Metal ili pribor s metalnim 
oblogama 

Metal štiti hranu od mikrovalne energije. Metalna obloga može 
uzrokovati iskrenje. 

Metalne žice Mogu uzrokovati iskrenje i požar u pećnici. 

Papirnate vrećice Mogu izazvati požar u pećnici. 

Plastična pjena Plastična pjena može otopiti ili kontaminirati tekućinu u unutrašnjosti 
kada je izložena visokoj temperaturi. 

Drvo Drvo će se isušiti kada se upotrebljava u mikrovalnoj pećnici i može 
napuknuti ili puknuti. 
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 POSTAVLJANJE PEĆNICE

 

 

 

Izvadite pećnicu i sve materijale iz kartonske ku�je i unutrašnjos� pećnice. Vaša pećnica isporučuje 

Nazivi dijelova pećnice i pribora za pećnicu

se sa sljedećim priborom:

Isključite napajanje pećnice ako su vrata otvorena �jekom rada. 

  
  

  

   
   
     
   
    
   
 

Stakleni pladnjem
Sklop prstena za okretanje
Priručnik s uputama

1
1
1

  

B) Okretna osovina
A) Upravljačka ploča

C) Sklop prstena za okretanje
D) Stakleni pladnjem
E) Prozor za promatranje
F) Sklop vrata
G) Sustav sigurnosnog blokiranja 

F

G

A

C BE D

H

H) Mica pokrivač
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 a. 

Postavljanje okretne ploče
Nikada ne stavljajte stakleni pladanj naopako. 
Stakleni pladanj nikada ne smije biti ograničen. 

b. Tijekom pripreme hrane uvijek se moraju 
upotrebljavati stakleni pladanj i sklop prstena 
za okretanje. 

c. Sva hrana i posude s hranom uvijek se stavljaju 
na stakleni pladanj za pripremu hrane. 

d. Ako stakleni pladanj ili sklop prstena za okretanje 
pukne ili se slomi, obratite se najbližem ovlaštenom 
servisu. 

Sklop prstena za okretanje 

 
1. Uklonite svu 

Ugradnja
zaštitnu foliju koja se nalazi na površini mikrovalne pećnice, ne uklanjajte svijetlo 

bijeli poklopac Mica koji je pričvršćen na unutrašnjost pećnice kako biste zaštitili magnetron. 
2. Ova je pećnica namijenjena samo za ugradnju. Nije namijenjena za upotrebu na radnoj površini 

ili unutar ormarića. 
3. Uređaj se može ugraditi u zidni ormar širine 60 cm (i dubine najmanje 55 cm). 
4. Uređaj je opremljen utikačem i smije se spojiti samo na pravilno ugrađenu uzemljenu utičnicu. 
5. Mrežni napon mora odgovarati naponu navedenom na nazivnoj pločici. 
6. Utičnica mora biti ugrađena, a priključni kabel smije zamijeniti samo kvalificirani električar. 

Ako utikač više nije dostupan nakon ugradnje, na strani ugradnje mora biti prisutan uređaj 
sa svim priključcima za odspajanje s razmakom između kontakta od najmanje 3 mm. 

7. Ne smijete koristiti adaptere, višesmjerne trake i produžne kabele. Preopterećenje može dovesti 
do opasnosti od požara. 

Glavčina (donja strana) 

Stakleni pladnjem 

Okretna osovina 
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 Podešavanje vremena ili težine +/-  Gumb za zaustavljanje 
 Gumb za potvrdu  Gumb za odmrzavanje 
 Funkcijski gumb  Gumb Start / +30 s 
 Prikaz vremena/temperature/teži

Elektronički programator

ne  Gumb za vrata 

   

   
          

   

 

 

 

Upute za upotrebu 

1. Postavljanje sata

                  
       

 

1) Pri snete li „ ” za podešavanje broja stia, neseno uvrijemti treba bi ” ili „ unutar  
raspona 0 do 23.

           ” za potvrdu postavke, treptat će minute.

                ” ili „      ” za podešavanje minuta, uneseno vrijeme treba bi između 0 i 59.

        

2) Pri snete li „

3) Pri snete li „

4) Pri snite „ ” za završetak postavljanja sata.

              
 

5) Želite li ponovno izmijeni , pri snite „ ” na 3 sekunde za ponavljanje gore navedenih 
postupaka.

           
              

    

Napomena: 1. Ako sat nije postavljen, neće radi kad je uključen.
” kako biste potvrdili

  

             

2. Kad je uređaj priključen, možete izravno pri snu „
i dovršili podešavanje sata.

2. Mikrovalovi

,” LED indikator mikrovalova „      

 
” će trepta i prikaza „750 W”.

           ” za potvrdu i početak podešavanja snage mikrovalne pećnice.

                  ” za potvrdu.

            

” ili „

” ili „

” za odabir razine snage. Pri snite „

” za postavljanje vremena pripreme.

        

1) Pri snete li „

2) Pri snite „

3) Pri snite „

4) Pri snite „

5) Pri snite „ ” za početak pripreme hrane.
               

  
Napomena: Vrijeme se mijenja u koracima od jedne sekunde, dok su u slučaju dugog pr ska

koraci veći.

              
          

   ” i „12:00” će se pokazati, satna figura Kad je mikrovalna pećnica priključena, na Sata LED „
će se zapaliti.
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1) Pritisnete li 

3. Odmrzavanje prema vremenu

„  ”, treptat će LED indikator „  ”. Pritisnite „  ” za potvrdu. 

2) Pritisnite „  ” ili „  ” za podešavanje vremena odmrzavanja. 

3) Pritisnite „  ” za početak pripreme hrane. 

  

1) Pritisnete li 

4. Odmrzavanje prema težini

„  ”, treptat će LED indikator „  ”. 

2) Pritisnete li „  ” za odabir odmrzavanja prema težini, treptat će LED indikator „  ”. 

Pritisnite „  ” za potvrdu. 

3) Pritisnete li „  ” ili „  ” za odabir izbornika odmrzavanja, treptat će LED indikatori mesa 

„  ”, ribe „  ”, povrća „  ” i kruha „  ”. Pritisnite „  ” za potvrdu. 

4) Pritisnite „  ” ili „  ” za odabir težine za odmrzavanje. 

5) Pritisnite „  ” za početak pripreme hrane. 

  

1) Pritisnete li 

5. Automatski izbornik

„  ”, LED indikator mikrovalova „  ” će treptati i prikazati „750 W”. 

2) Pritisnite „  ” ili „  ” za odabir funkcije automatskog izbornika. Treptat će LED 

indikator „  ”. 

3) Pritisnete li „  ” za potvrdu, treptat će LED indikator „A-01”. 

4) Pritisnite „  ” ili „  ” za odabir automatskog izbornika od „A-01” do „A-05”. Pritisnite 

„  ” za potvrdu. 

5) Pritisnite „  ” ili „  ” za odabir težine hrane. 

6) Pritisnite „  ” za početak pripreme hrane. 
 

 Br. izbornika  Opis izbornika

A-01 Kuhani krumpir 
A-02 Ratatouille 

A-03 Mesna štruca 

A-04 Pečene jabuke 

A-05 Slastica tamne čokolade 

  

   ” za početak kuhanja na 100 % snage – 

6. Pokretanje mlaza

1) U stanju pripravnosti pritisnite „ svaki dodani pritisak 

povećava vrijeme kuhanja za 30 sekundi do 95 minuta. 

2) U stanju kuhanja, svaki pritisak na „  ” povećava vrijeme kuhanja za 30 sekundi. 

3) U stanju kuhanja pritisnite „  ” za pauziranje kuhanja – pritisnite „  ” ili „  ” 

za podešavanje vremena kuhanja, ponovno pritisnite „  ” za nastavak kuhanja. 
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1) Ako u stanju pripravnosti i kuhanja pritisnete 

7. Sigurnosna blokada za djecu

Uređaj možete osigurati kako biste spriječili da ga djeca slučajno uključe ili promijene postavke.

„  ” i „  ” na 3 sekunde, jednom će se oglasiti 

zvučni signal i aktivirat će se sigurnosna blokada. 

2) U stanju pripravnosti i kuhanja pritisnite „  ” i „  ” na 3 sekunde za deblokadu. 

3) Ako je blokada aktivirana u stanju kuhanja, pritisnite „  ” jednom za pauziranje kuhanja, 

pritisnite „  ” dvaput ili zadržite 3 sekunde da biste otkazali kuhanje. 

  

   ”

8. Automatsko otvaranje vrata

1) Ako u stanju pripravnosti pritisnete „ , uključit će se svjetlo i automatski će se otvoriti. 

2) U stanju kuhanja pritisnite „  ” za automatsko otvaranje vrata. 

Napomena: Nakon otvaranja vrata, motoru je potrebno određeno vrijeme za povratak, otprilike 

1 sekundu. 

 

 Normalno

Mikrovalna pećnica ometa 
televizijski prijem 

Prilikom rada mikrovalne pećnice može doći do smetnji 
u radijskom i televizijskom prijemu. Slične su smetnjama malih 
električnih uređaja, poput miksera, usisavača i električnog 
ventilatora. 
To je normalno. 

Prigušeno svjetlo pećnice 
U mikrovalnim pećnicama male snage svjetlo pećnice može 
se prigušiti. To je normalna pojava. 

Akumulacija pare na vratima, 
topli zrak iz ventilacijskih otvora 

Tijekom pripreme para može izaći iz hrane. Većina će izaći 
iz ventilacijskih otvora. Ali može se nakupiti i na hladnom 
mjestu kao što su vrata pećnice. To je normalna pojava. 

Pećnica se slučajno pokrenula 
bez hrane u unutrašnjosti. 

Zabranjeno je pokretanje uređaja bez hrane. To je vrlo opasno. 

 

 Problemi  Mogući uzrok  Rješenje

Pećnica se ne može 
pokrenuti. 

(1) Kabel napajanja nije 
čvrsto spojen. 

Odspojite uređaj. Zatim ga ponovno 
spojite nakon 10 sekundi. 

(2) Osigurač je pregorio 
ili se pokreće prekidač 
strujnog kruga. 

Zamijenite osigurač ili ponovno postavite 
prekidač strujnog kruga (popravlja 
ga stručno osoblje naše tvrtke) 

(3) Problem s utičnicom. 
Ispitajte utičnicu s drugim električnim 
uređajima. 

Pećnica ne zagrijava. 
(4) Vrata nisu dobro 

zatvorena. 
Dobro zatvorite vrata. 

Stakleni rotirajući pladanj 
proizvodi buku za vrijeme 
rada mikrovalne pećnice 

(5) Prljavi nosač kotačića 
i dno pećnice. 

Pogledajte „Održavanje mikrovalne 
pećnice” za upute o čišćenju prljavih 
dijelova. 



 

      
 

 
Ovaj uređaj označen je u skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU o otpadnoj 
električnoj i elektroničkoj opremi iz 2013. u pogledu električnih i elektroničkih 
uređaja (OEEO). Otpadna električna i elektronička oprema sadrži zagađivače (koji 
mogu imati negativan učinak na okoliš) i bazne elemente (koji se mogu ponovno 
upotrijebiti). Važno je posebno obraditi otpadnu električnu i elektroničku opremu 
da bi se ispravno uklonili i odložili onečišćivači i vratili svi materijali. Pojedinci mogu 
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imati važnu ulogu u postizanju cilja da otpadna električna i elektronička oprema 
ne postane ekološki problem. Treba se pridržavati nekoliko osnovnih pravila: 
– oprema OEEO ne smije se zbrinjavati kao kućanski otpad; 
– opremu OEEO potrebno je odnijeti na namjenska područja za prikupljanje kojima upravlja 

gradsko vijeće ili registrirano poduzeće. 
U mnogim državama, za veliku opremu OEEO dostupno je prikupljanje kućanskog otpada. 
Pri kupnji novog uređaja, stari uređaj možete vratiti prodavaču koji će ga preuzeti besplatno, 
samo ako je uređaj iste vrste ili ima jednake funkcije kao i kupljeni uređaj. 

Podaci o niskoj potrošnji energije u skladu s uredbom komisije (EU) 2023/826. 

 Stanje  Potrošnja snage
Razdoblje nakon kojega uređaj 

 automatski postiže stanje

Stanje pripravnosti s prikazom 
podataka ili stanja 

 0,8 W 20 min 

Šifra: 38900839-4 
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(a) 

PRÉCAUTIONS À PRENDRE POUR ÉVITER 
TOUTE EXPOSITION POSSIBLE À UNE ÉNERGIE 
MICRO-ONDES EXCESSIVE

N’essayez pas de faire fonctionner ce four avec la porte ouverte, car cela peut entraîner 
une exposition dangereuse à l’énergie des micro-ondes. Il est important de ne pas casser 
ou modifier les dispositifs de verrouillage de sécurité. 

(b) Ne placez aucun objet entre la face avant du four et la porte et ne laissez aucun résidu de saleté 
ou de détergent s’accumuler sur les surfaces d’étanchéité. 

(c) AVERTISSEMENT : si la porte ou les joints de porte sont endommagés, le four ne doit pas être 
utilisé tant qu’il n’a pas été réparé par une personne compétente. 

 
Si l’appareil n’est pas maintenu en bon état de propreté, sa surface pourrait être dégradée, ce qui 

ADDENDUM

affecterait la durée de vie de l’appareil et entraînerait une situation dangereuse. 

 
Modèle 

Caractéristiques techniques
: CA38SMXF8XS 

Tension nominale : 220-240 V ~/50 Hz 

Puissance d’entrée nominale (micro-ondes) : 1300 W 

Puissance de sortie nominale (micro-ondes) : 750 W 

Capacité du four : 24 L 

Dimensions extérieures : 595x316x393 mm 

 
Les appareils ne sont pas prévus pour être utilisés au moyen d’une minuterie extérieure ou d’un 
système de télécommande séparé. 
Cet appareil est conçu pour être utilisé dans une habitation et pour des applications similaires 
telles que : 
– coins-cuisine du personnel dans des magasins, bureaux et autres environnements de travail ; 
– habitations rurales ; 
– des clients dans des hôtels, motels et autres environnements de type résidentiel ; 
– environnements de type chambres d’hôtes ou B&B. 
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 CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

 

  
 

   
   

AVERTISSEMENT

 
   

Pour réduire les risques d’incendie, d’électrocution, de blessures 
ou d’exposition à une énergie excessive du four à micro-ondes lors 
de l’utilisation de vos appareils, respectez les précautions de base, 
y compris celles qui suivent :
1. Avertissement : les liquides et autres aliments ne doivent pas être 

 
 

   

chauffés dans des contenants scellés, car ils sont susceptibles 
d’exploser.

2. Avertissement : il est dangereux pour les personnes autres que des 

 
  

personnes compétentes d’effectuer toute opération d’entretien 
ou de réparation impliquant l’enlèvement d’un cache qui protège 
contre l’exposition à l’énergie des micro-ondes.

3. Avertissement : ne laissez les enfants utiliser le four sans 

les enfants doivent uniquement utiliser le four sous la surveillance 
d’un adulte en raison des températures générées (uniquement pour 
la série Gril). 

5. N’utilisez que des ustensiles adaptés 

surveillance que lorsque des instructions adéquates ont été données 
afin que les enfants puissent utiliser le four de manière sûre et qu’ils 
comprennent les risques d’une utilisation inappropriée.

4. Avertissement : lorsque l’appareil est utilisé en mode combiné, 

à l’utilisation dans les fours 
à micro-ondes. 

6. Le four doit être nettoyé régulièrement et tout dépôt de nourriture 
doit être enlevé. 

7. Lisez et respectez les instructions spécifiques : « PRÉCAUTIONS 
À PRENDRE POUR ÉVITER TOUTE EXPOSITION POSSIBLE À UNE 
ÉNERGIE MICRO-ONDES EXCESSIVE ». 

8. Lorsque vous chauffez des aliments dans des contenants 
en plastique ou en papier, gardez un œil sur le four en raison 
du risque d’inflammation. 

9. Si vous voyez de la fumée, éteignez ou débranchez l’appareil 
et gardez la porte fermée afin d’étouffer toute flamme. 
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10. Ne faites pas trop cuire les aliments. 
11. N’utilisez pas la cavité du four à des fins de conservation. 

Ne conservez pas d’aliments tels que du pain, des biscuits, etc. 
à l’intérieur du four. 

12. Retirez les attaches en métal et les poignées en métal des 
contenants/sacs en papier ou en plastique avant de les placer dans 
le four. 

13. Installez ou positionnez ce four uniquement conformément aux 
instructions d’installation fournies. 

14. Les œufs en coquille et les œufs durs entiers ne doivent pas être 
chauffés dans un four à micro-ondes, car ils peuvent exploser, même 
après la fin du chauffage au micro-ondes. 

15. N'utilisez cet appareil que pour l'usage auquel il est destiné, tel qu'il 
est décrit dans le manuel. N'utilisez pas de vapeurs ou de produits 
chimiques corrosifs dans cet appareil. Ce four est spécialement 
conçu pour chauffer. Il n'est pas conçu pour une utilisation 
industrielle ou en laboratoire. 

16. Si le cordon d’alimentation est endommagé, faites-le remplacer par 
le fabricant, le service après-vente ou un électricien qualifié pour 
éviter tout risque d’accident. 

17. Ne rangez pas et n’utilisez pas cet appareil à l’extérieur. 
18. N’utilisez pas ce four près de sources d’eau, dans un sous-sol humide 

ou près d’une piscine. 
19. La température des surfaces accessibles peut être élevée durant 

le fonctionnement. Tenez le cordon éloigné de la surface chauffée 
et ne couvrez pas les évents du four. 

20. Ne laissez pas le cordon pendre sur le bord de la table ou du 
comptoir. 

21. Le fait de ne pas conserver le four propre peut entraîner une 
détérioration de la surface qui pourrait nuire à la durée de vie 
de l’appareil et éventuellement entraîner une situation dangereuse. 

22. Le contenu des biberons et des pots d’aliments pour bébés doit être 
mélangé ou agité et la température vérifiée avant consommation, 
afin d’éviter les brûlures. 
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23. Le chauffage des boissons par micro-ondes peut retarder l’ébullition 
par éruption ; soyez donc prudent lors de la manipulation 
du contenant. 

24. Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes 
(y compris des enfants) à capacités physiques, sensorielles ou 
intellectuelles réduites ou sans expérience et connaissances, à moins 
d’être surveillés ou d’avoir appris à utiliser l’appareil par une 
personne responsable de leur sécurité (pour le marché hors Europe). 

25. Surveillez les enfants pour éviter qu’ils ne jouent avec l’appareil. 
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus 
et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou connaissant mal l’appareil, s’ils bénéficient 
d’une surveillance ou reçoivent des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil de manière sûre et qu’ils comprennent les 
risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance (pour le marché européen). 

26. Le four à micro-ondes ne doit pas être installé dans un meuble. 
27. Le four à micro-ondes est destiné au chauffage des aliments et des 

boissons. Le séchage d’aliments ou de vêtements et le chauffage 
de coussins chauffants, de chaussons, d’éponges, de chiffons 
humides ou similaires peuvent entraîner un risque de blessure, 
d’inflammation ou d’incendie. 
Ne plongez pas l’appareil dans l’eau ou dans d’autres liquides lors 
du nettoyage. 
L’appareil ne doit pas être nettoyé à l’aide d’un nettoyeur à vapeur. 

28. Les récipients métalliques pour aliments et boissons ne sont pas 
autorisés pendant la cuisson au micro-ondes. 

29. Veillez à ne pas déplacer le plateau tournant lorsque vous retirez 
les récipients de l’appareil. 

30. L’appareil ne doit pas être installé derrière une porte décorative afin 
d’éviter toute surchauffe. 

31. Consignes de sécurité importantes. Lisez attentivement et conservez 
ce manuel pour pouvoir le consulter en cas de besoin. 
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Pour réduire les risques de blessures aux personnes 

Installation de mise à la terre

 

 

DANGER

 

Risque de choc électrique
Toucher certains des composants internes peut causer des blessures 
graves, voire mortelles. Ne démontez pas cet appareil.

 

 

AVERTISSEMENT

 

Cet appareil doit être mis à la terre. En cas de court-circuit électrique, 
la mise à la terre réduit le risque de choc électrique en fournissant 
un câble d’évacuation du courant électrique. Cet appareil est équipé 
d’un cordon muni d’un câble de mise à la terre doté d’une fiche de mise 
à la terre. La fiche doit être branchée sur une prise correctement 

Risque de choc électrique
Toute utilisation impropre de la mise à la terre vous expose à un risque 
d’électrocution. Ne branchez pas l’appareil à une prise de courant avant 
qu’il ne soit correctement installé et mis à la terre.

installée et mise à la terre. 

Consultez un électricien ou un technicien qualifié si vous ne comprenez 
pas totalement les instructions de mise à la terre ou s’il existe un doute 
quant à la mise à la terre correcte de l’appareil. S’il est nécessaire 
d’utiliser une rallonge, utilisez uniquement une rallonge à 3 fils. 

1. Un cordon d’alimentation court est fourni pour réduire les risques 
de s’emmêler ou de trébucher sur un cordon plus long. 

2. Si un cordon long ou une rallonge est utilisé(e) : 
1) La puissance électrique marquée de l’ensemble de cordons 

ou de la rallonge doit être au moins aussi élevée que la puissance 
électrique de l’appareil. 

2) La rallonge doit être un cordon à 3 fils de type mise à la terre. 
3) Le long cordon doit être disposé de façon à ne pas s’enrouler sur 

le comptoir ou sur le dessus de la table, afin que les enfants ne 
puissent pas tirer dessus et qu’il ne puisse pas causer de chutes. 
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légèrement humide. 
2. Nettoyez les accessoires à l’eau savonneuse comme d’habitude. 
3. Le cadre et le joint de la porte ainsi que les parties voisines do

NETTOYAGE
Veillez à débrancher le four de l'alimentation électrique.
1. Après utilisation, nettoyez la cavité de l’appareil avec un chiffon 

ivent 
être nettoyés soigneusement avec un chiffon humide lorsqu’ils 
sont sales. 

 

 

 
 

 

 

VEILLE
En mode veille, la consommation d'énergie en mode veille est conforme 
à la norme EN50564:201.

 

  
  

USTENSILES
Voir les instructions sur les « Matériaux à utiliser dans un four à micro-
ondes ou à éviter dans un four à micro-ondes ». Certains ustensiles non 
métalliques peuvent ne pas être adaptés à une utilisation sûre dans 
un micro-ondes. En cas de doute, vous pouvez tester l’ustensile en 
question en suivant la procédure ci-dessous.

froide (250 ml) et placez également l’ustensile en question. 
2. Faites le chauffer à la puissance maximale pendant 1 minute. 
3. Touchez délicatement 

Test des ustensiles :
1. Remplissez un contenant allant au micro-ondes avec 1 tasse d’eau 

l’ustensile. Si l’ustensile vide est chaud, 
ne l’utilisez pas pour la cuisson au micro-ondes. 

 
 

ATTENTION
Danger de blessures corporelles
Il est dangereux pour toute personne autre qu’une personne 
compétente d’effectuer toute opération d’entretien ou de réparation 
impliquant l’enlèvement d’un couvercle qui protège contre l’exposition 
à l’énergie des micro-ondes. 
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Matériaux que vous pouvez utiliser dans un four à micro-ondes
Remarques sur les ustensiles

Papier aluminium En protection uniquement. De petits morceaux lisses peuvent être utilisés 
pour recouvrir les parties minces de la viande ou de la volaille afin d’éviter 
la surcuisson. Des arcs électriques peuvent se produire si le papier 
d’aluminium est trop près des parois du four. Le papier aluminium doit être 
à au moins 2,5 cm (1 po) des parois du four. 

Plat croustilleur Suivez les instructions du fabricant. Le fond du plat croustilleur doit être 
au moins 5 mm (3/16 po) au-dessus du plateau tournant. Une utilisation 
incorrecte peut endommager le plat. 

Vaisselle de table Uniquement si compatible micro-ondes. Suivez les instructions du 
fabricant. N’utilisez pas de vaisselle craquelée ou ébréchée. 

Bocaux en verre Ôtez toujours le couvercle. Ne l’utilisez que pour réchauffer les aliments 
jusqu’à ce qu’ils soient chauds. La plupart des bocaux en verre ne sont pas 
résistants à la chaleur et peuvent se briser. 

Verres Verres résistants à la chaleur uniquement. Assurez-vous de l’absence 
de garniture métallique. N’utilisez pas de vaisselle craquelée ou ébréchée. 

Sachets de cuisson 
au four 

Suivez les instructions du fabricant. Ne fermez pas avec une attache 
métallique. Faites des fentes pour permettre à la vapeur de s’échapper. 

Assiettes et gobelets 
en papier 

Utilisez-les uniquement pour la cuisson/le réchauffement rapide. Ne laissez 
pas le four sans surveillance pendant la cuisson. 

Essuie-mains 
en papier 

Utilisez-le pour couvrir les aliments afin de les réchauffer et d’absorber les 
graisses. Utilisez-le sous surveillance pour une cuisson de courte durée 
seulement. 

Papier sulfurisé Utilisez-le comme couvercle pour éviter les éclaboussures ou comme 
emballage pour la cuisson à la vapeur. 

Plastique Uniquement si compatible micro-ondes. Suivez les instructions 
du fabricant. Doit porter la mention « Compatible micro-ondes ». Certains 
contenants en plastique s’assouplissent lorsque la nourriture à l’intérieur 
devient chaude. Les « sachets cuisson » et les sacs en plastique 
hermétiquement fermés doivent être fendus, percés ou ventilés selon 
les directives de l’emballage. 

Film plastique Uniquement si compatible micro-ondes. À utiliser pour couvrir les aliments 
pendant la cuisson afin de retenir l’humidité. Ne laissez pas le film plastique 
toucher les aliments. 

Thermomètres Seulement si compatibles micro-ondes (thermomètres à viande 
et à bonbons). 

Papier paraffiné À utiliser comme protection pour éviter les éclaboussures et retenir 
l’humidité. 



F

G
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Ma�ères à éviter dans le four à micro-ondes
Remarques sur les ustensiles
Plateau en aluminium Peut provoquer des arcs électriques. Transférez les aliments dans un 

plat adapté au micro-ondes. 
Carton alimentaire avec 
poignée en métal 

Peut provoquer des arcs électriques. Transférez les aliments dans un 
plat adapté au micro-ondes. 

Ustensiles en métal 
ou à garniture métallique 

Le métal protège les aliments de l’énergie des micro-ondes. 
Les garnitures métalliques peuvent causer des arcs électriques. 

A�aches en métal Risque de forma�on d’arcs électriques et d’incendie dans le four. 
Sacs en papier Peuvent causer un incendie dans le four. 
Mousse plas�que La mousse plas�que peut fondre ou contaminer le liquide à l’intérieur 

lorsqu’elle est exposée à des températures élevées. 
Bois Le bois se dessèche lorsqu’il est u�lisé dans le four à micro-ondes 

et peut se fendre ou se briser. 
 

 INSTALLATION DE VOTRE FOUR

 
Enlevez le four et tous les matériaux du carton et de la cavité du four. Votre four est livré avec 
les accessoires suivants 

Noms des pièces et accessoires du four

: 

 
             

Plateau en verre 1 
Anneau du plateau tournan

Coupe l’alimenta�on électrique du four si la porte reste ouverte lors du fonc�onnement.

t 1 
Manuel d’instruc�ons 1 

    
    
     
    
   
   
     

B) Axe du plateau tournant
A) Panneau de commande

C) Anneau du plateau tournant
D) Plateau en verre
E) Fenêtre d’observa�on
F) Ensemble porte
G) Système de verrouillage de sécurité 
H)  Couvercle en mica
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 a. 

Installation du plateau tournant
Ne placez jamais le plateau en verre à l’envers. 
Le plateau en verre ne doit jamais être bloqué. 

b. Le plateau en verre et son anneau doivent toujours 
être utilisés pendant la cuisson. 

c. La nourriture et les contenants alimentaires 
doivent toujours être placés sur le plateau en verre 
pour la cuisson. 

d. Si le plateau en verre ou l’anneau se fend ou se 
brise, contactez le SAV agréé le plus proche. 

Anneau du plateau tournant 

 
1. Retirez tout film protecteur présent sur la surface du four à micro-

Installation
ondes. Ne retirez pas 

le couvercle en mica blanc léger qui est fixé à la cavité du four pour protéger le magnétron. 
2. Ce four est destiné à être encastré uniquement. Il n’est pas destiné à un usage sur plan de travail 

ou à l’intérieur d’un placard. 
3. L’appareil peut être installé dans un placard mural de 60 cm de large (au moins 55 cm 

de profondeur). 
4. L’appareil est équipé d’une fiche et ne doit être branché qu’à une prise de terre correctement 

installée. 
5. La tension secteur doit correspondre à la tension spécifiée sur la plaque signalétique. 
6. La prise doit être installée et le câble de connexion ne doit être remplacé que par un électricien 

qualifié. Si le connecteur fiche n’est plus accessible après l’installation, un interrupteur 
de coupure doit être monté sur l’installation avec une ouverture de contact d’au moins 3mm. 

7. N’utilisez pas d’adaptateurs, de multiprises ni de rallonges électriques. La surcharge peut 
entraîner un risque d’incendie. 

Moyeu (dessous) 

Plateau en verre 

Axe du plateau tournant 
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Réglage du temps ou du poids +/- Touche d'arrêt 
Touche de confirma on Touche de décongéla on 
Touche de fonc on Touche Start / +30s 
Affichage de Temps/Température/Poi

Programmateur électronique

ds Touche de la porte 

  
  

 

2) Appuyez sur « » pour confirmer le réglage, puis les chiff

1) Appuyez sur «  » et «  » pour ajuster les chiffres de l'heure ; 

Mode d’emploi
1. Réglage de l’horloge

Le temps saisi doit être 
 compris entre 0 et 23. 

res des minutes clignoteront.

co
3) Appuyez sur «  » et « » pour régler les chiffres des minutes, la valeur saisie doit être

mprise entre 0 et 59. 

4) Appuyez sur « » pour terminer le réglage de l'horloge.

5) Pour le modifier à nouveau, appuyez sur « » pendant 3 secondes pour répéter les opéra ons
ci-dessus. 

Remarque : 1. Si l’horloge n’est pas réglée, elle ne fonc onnera pas après la mise sous tension. 
2. Lorsque l'appareil est branché, vous pouvez appuyer directement sur «  » pour
confirmer et terminer le réglage de l'horloge.

   », la LED du four à micro-ondes «  » clignote et affiche « 750W ». 

   » pour confirmer et commencer à régler la puissance du four à micro-ondes. 

   » ou 

2. Micro-ondes 

1) Appuyez sur «

2) Appuyez sur «

3) Appuyez sur « « » pour choisir le niveau de puissance. Appuyez sur «  » pour 
confirmer.

4) Appuyez sur « » ou « » pour régler le temps de cuisson.

5) Appuyez sur « » pour démarrer la cuisson. 

Remarque : la progression temporelle sera modifiée d’une seconde l’une après l'autre, tandis que 
les pressions longues accéléreront le flux. 

 Lorsque le four à micro-ondes est branché, la l’horloge LED « »  et « 12:00 » affiche,  les chiffres
 de l'heure se mett ront à clignoter.
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1) 

3. Décongélation en fonction du temps

Appuyez sur «  », la LED «  » se mettra à clignoter. Appuyez sur «  » pour confirmer. 

2) Appuyez sur «  » ou «  » pour régler le temps de décongélation. 

3) Appuyez sur «  » pour démarrer la cuisson. 

  

1) 

4. Décongélation en fonction du poids

Appuyez sur «  », la LED «  » se mettra à clignoter. 

2) Appuyez sur «  » pour choisir la décongélation par poids, la LED «  » se mettra à clignoter. 

Appuyez sur «  » pour confirmer. 

3) Appuyez sur «  » ou «  » pour choisir le menu de décongélation, les LED Viande «  », 

Poisson «  », Légumes «  » et Pain «  » se mettront à clignoter. Appuyez sur «  » 

pour confirmer. 

4) Appuyez sur «  » ou «  » pour choisir le poids de décongélation. 

   » pour démarrer la cuisson. 

  

   », la LED du four à micro-

5) Appuyez sur «

5. Menu Auto 

1) Appuyez sur « ondes «  » clignote et affiche « 750W ». 

2) Appuyez sur «  » ou «  » pour choisir la fonction Menu Auto. La LED «  » se mettra 

à clignoter. 

3) Appuyez sur «  » pour confirmer, la LED « A-01 » se mettra à clignoter. 

4) Appuyez sur «  » ou «  » pour choisir le Menu Auto de « A-01 » à « A-05 ». Appuyez 

sur «  » pour confirmer. 

5) Appuyez sur «  » ou «  » pour choisir le poids de l'aliment. 

6) Appuyez sur «  » pour démarrer la cuisson. 

 

 N° du menu  Description du menu

A-01 Pommes de terre bouillies 

A-02 Ratatouille 

A-03 Rôti haché 

 A-04 Pommes au four 

A-05 Gâteau au chocolat noir dans un mug 
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1) 

6. Démarrage turbo

En mode veille, appuyez sur «  » pour démarrer la cuisson à 100 %, chaque pression 

supplémentaire augmentera le temps de cuisson de 30 secondes jusqu'à 95 minutes. 

2) En cours de cuisson, chaque pression sur «  » permet d'augmenter le temps de cuisson 

de 30 secondes. 

3) En cours de cuisson, appuyez sur «  » pour interrompre la cuisson, appuyez sur «  » 

ou «  » pour ajuster le temps de cuisson, appuyez à nouveau sur «  » pour poursuivre 

la cuisson. 

  

  

1) 

7. Sécurité enfant

Vous pouvez sécuriser votre appareil pour éviter que des enfants ne l'allument ou n'en modifient 
les réglages par inadvertance.

En mode veille et en mode cuisson, appuyez sur «  » et «  » pendant 3 secondes, le signal 

sonore retentira une fois, le verrouillage est activé. 

2) En mode veille et en mode cuisson, appuyez sur «  » et «  » pendant 3 secondes pour 

déverrouiller. 

3) Si le verrouillage est activé en cours de cuisson, appuyez une fois sur «  » pour interrompre 

la cuisson, appuyez deux fois sur «  » ou maintenez la pression pendant 3 secondes pour 

annuler la cuisson. 

  

1) 

8. Porte à ouverture automatique

En mode veille, appuyez sur «  », la lumière du four s'allumera et la porte s'ouvrira 

automatiquement. 

2) En cours de cuisson, appuyez sur «  », la porte s'ouvrira automatiquement. 

Remarque : après l'ouverture de la porte, le moteur a besoin d'un certain temps pour revenir 

en arrière, environ 1 seconde. 

 Fonctionnement normal

Four à micro-ondes 
interférant avec 
la réception TV 

La réception des radios et des téléviseurs peut être perturbée 
lorsque le four à micro-ondes fonctionne. Il s’agit d’un phénomène 
similaire à l’interférence des petits appareils électriques comme 
les mixeurs, les aspirateurs et les ventilateurs électriques. 
C’est tout à fait normal. 

Lumière du four tamisée 
Durant la cuisson au micro-ondes à faible puissance, la lumière 
du four peut devenir plus faible. C’est tout à fait normal. 

La vapeur s’accumule 
sur la porte, de l’air chaud 
s’échappe des évents 

Durant la cuisson, de la vapeur peut s’échapper des aliments. 
Elle sortira principalement par les évents d’aération. Mais il est 
possible qu’un peu de vapeur s’accumule sur un endroit frais 
comme la porte du four. C’est tout à fait normal. 

Le four a démarré 
accidentellement 
sans nourriture. 

Il est interdit de faire fonctionner l’appareil sans nourriture 
à l’intérieur. Il est très dangereux de faire fonctionner l’appareil 
ainsi. 
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 Problème  Cause possible  Solution

Le four ne démarre pas. 

(1) Le cordon d’alimentation 
n’est pas bien branché. 

Débranchez-le. Puis rebranchez 
au bout de 10 secondes. 

(2) Les fusibles ont sauté ou 
le disjoncteur fonctionne. 

Remplacez le fusible ou réinitialisez 
le disjoncteur (réparé par le personnel 
professionnel de notre entreprise) 

(3) Problème avec la prise 
de courant. 

Testez la prise avec d’autres appareils 
électriques. 

Le four ne chauffe pas. (4) Porte mal fermée. Fermez bien la porte. 
Le plateau tournant 
en verre fait du bruit 
lorsque le four à micro-
ondes fonctionne 

(5) Repose-rouleau et fond 
du four sales. 

Reportez-vous à la section « Entretien 
du four à micro-ondes » pour nettoyer 
les parties sales. 

 
Cet appareil est étiqueté conformément à la Directive Européenne 2012/19/UE 
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques 2013 concernant 
les appareils électriques et électroniques (DEEE). Les DEEE contiennent à la fois des 
substances polluantes (pouvant avoir un effet négatif sur l’environnement) et des 
éléments de base (pouvant être réutilisés). Il est important que les DEEE fassent 
l’objet de traitements spécifiques pour enlever et mettre au rebut les polluants 
et pour récupérer tous les matériaux. Tout le monde peut jouer un rôle important 

en s’assurant que les DEEE ne deviennent pas un problème environnemental ; il est essentiel 
de suivre quelques règles fondamentales : 
– les DEEE ne doivent pas être traités comme des déchets ménagers ; 
– les DEEE doivent être amenés sur des sites de collecte spéciaux (déchetteries) gérés par la mairie 

ou une entreprise agréée. 
Dans de nombreux pays, la collecte chez les particuliers peut être disponible pour les DEEE 
volumineux. 
Lors de l’achat d’un nouvel appareil, l’ancien peut être retourné au vendeur qui doit l’accepter 
gratuitement sous forme d’échange, à condition que l’appareil soit d’un type équivalent et qu’il 
possède les mêmes fonctions que l’appareil acheté. 

Données de faible consommation d’électricité selon le règlement (UE) 2023/826 de la Commission. 

 Condition Consommation 
 d’électricité  

Laps de temps après lequel l’équipement 
atteint automatiquement la condition

Mode veille avec affichage 
d’une information ou d’un état  0,8 W 20 min 

Code : 38900839-4 
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(a) 

PRECAUZIONI PER EVITARE LA POSSIBILE ESPOSIZIONE 
IT

A UN'ECCESSIVA ENERGIA A MICROONDE
Per evitare esposizioni nocive all'energia a microonde, non provare a utilizzare questo forno 
con lo sportello aperto. Prestare particolare attenzione a non danneggiare o manomettere 
gli interblocchi di sicurezza. 

(b) Non collocare alcun oggetto tra il lato anteriore del forno e lo sportello. Evitare l'accumulo 
di sporcizia o residui di detersivo sulle superfici di tenuta. 

(c) AVVERTENZA: in caso di danni allo sportello o alle guarnizioni dello sportello, utilizzare il forno 
solo dopo che è stato riparato da una persona competente. 

 
Se l'apparecchio non viene mantenuto pulito, la superficie potrebbe danneggiarsi, l'apparecchio 

ALTRE ISTRUZIONI

potrebbe durare meno e potrebbe causare situazioni pericolose. 

 Specifiche
Modello: CA38SMXF8XS 

Tensione nominale: 220-240 V~/50 Hz 

Potenza nominale in ingresso (microonde): 1300 W 

Potenza nominale in uscita (microonde): 750 W 

Capacità del forno: 24 litri 
Dimensioni esterne: 595x316x393 mm 

 
Gli elettrodomestici non sono progettati per essere azionati tramite un timer esterno o un sistema 
di controllo da remoto separato. 
Questo elettrodomestico è destinato all'uso domestico e a utilizzi simili a quelli di seguito indicati: 
– zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri ambienti lavorativi; 
– agriturismi; 
– Clienti di hotel, motel e altri ambienti residenziali. 
– Bed & breakfast. 
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 ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA

 

 
 

  

AVVERTENZA

 
  

Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche, lesioni personali 
o esposizione a un'energia eccessiva del forno a microonde durante 
l'uso, attenersi alle precauzioni basilari e alle seguenti avvertenze:
1. Avvertenza: non riscaldare liquidi o altri alimenti in contenitori 

 
 

  

sigillati perché potrebbero esplodere.
2. Avvertenza: le operazioni di manutenzione e riparazione che 

 
 

implicano la rimozione degli involucri possono essere pericolose 
se non effettuate da personale competente, dal momento che 
causano l'esposizione all'energia a microonde.

3. Avvertenza: non permettere ai bambini di usare il forno senza la 

combinata, i bambini possono adoperarlo solo sotto sorveglianza 
di un adulto, a causa delle alte temperature prodotte (solo per 
la serie Grill) 

5. Adoperare solo utensili da cucina idonei all'uso nei forni a microonde. 
6. 

supervisione di un adulto se non sono state fornite loro istruzioni 
adeguate in modo che sappiano come usarlo in modo sicuro e siano 
consapevoli dei possibili rischi risultanti da un uso improprio;

4. Avvertenza: Se l'elettrodomestico viene utilizzato in modalità 

È indispensabile pulire regolarmente il forno e rimuovere tutti 
i residui di alimenti. 

7. Attenersi alla seguente specifica: “PRECAUZIONI PER EVITARE LA 
POSSIBILE ESPOSIZIONE A UN'ECCESSIVA ENERGIA A MICROONDE”. 

8. Quando si riscaldano alimenti in contenitori di plastica o di carta, 
controllare costantemente il forno perché i contenitori potrebbero 
incendiarsi. 

9. Se si nota la presenza di fumo, spegnere il forno o scollegarlo 
dall'alimentazione elettrica e chiudere lo sportello per impedire alle 
fiamme di propagarsi. 

10. Non cuocere eccessivamente il cibo. 
11. Non utilizzare la cavità del forno per conservare gli alimenti. 

Non riporre prodotti come pane, biscotti, ecc. all'interno del forno. 
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12. Rimuovere i laccetti di chiusura e i manici di metallo dei 
contenitori/sacchetti di carta o di plastica prima di collocarli 
nel forno. 

13. Installare o posizionare questo forno solo in conformità con 
le istruzioni di installazione fornite. 

14. Non riscaldare nel forno a microonde uova col guscio e uova sode 
intere perché potrebbero esplodere anche dopo la fine della cottura. 

15. Adoperare questo elettrodomestico solo per l'uso previsto e in 
conformità alle istruzioni fornite nel manuale. Non usare sostanze 
chimiche o vapori che potrebbero corrodere il forno. Questo forno 
è specificamente progettato per riscaldare. Non è indicato per 
essere usato per applicazioni industriali o di laboratorio. 

16. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito 
dal produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona 
con analoga qualifica per evitare rischi. 

17. Non conservare o utilizzare questo apparecchio all'aperto. 
18. Non utilizzare questo forno vicino all'acqua, in un seminterrato 

umido o in prossimità a una piscina. 
19. Quando l'elettrodomestico è in funzione, la temperatura delle 

superfici accessibili potrebbe essere alta. Tenere il cavo lontano dalla 
superficie riscaldata e non coprire le prese d'aria del forno. 

20. Non lasciare che il cavo penda dal bordo del tavolo o del top della 
cucina. 

21. Se il forno non viene tenuto sempre pulito, le superfici potrebbero 
deteriorarsi, riducendo la durata dell'elettrodomestico e causando 
situazioni pericolose. 

22. Per evitare ustioni, mescolare e agitare il contenuto di biberon 
e barattoli contenenti alimenti per neonati, e controllare 
la temperatura prima del consumo. 

23. Il riscaldamento di bevande nel forno a microonde può provocare 
una violenta ebollizione ritardata, per cui manipolare il contenitore 
con cautela. 

24. La piastra non deve essere utilizzata da persone (bambini inclusi) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o senza esperienza 
e sufficiente conoscenza del suo utilizzo, a meno che ciò avvenga 



 

  IT 4   
 

sotto la supervisione di una persona responsabile della loro sicurezza 
o siano state date istruzioni relative al suo utilizzo (per mercati 
diversi dal mercato europeo) 

25. Sorvegliare i bambini affinché non giochino con l'elettrodomestico. 
Questo elettrodomestico può essere utilizzato da bambini di almeno 
8 anni, da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali 
e da persone inesperte solo sotto stretta sorveglianza o se hanno 
appreso le modalità di utilizzo sicuro dell'elettrodomestico e sono 
consapevoli dei relativi pericoli. Impedire ai bambini di giocare con 
l'elettrodomestico. La pulizia e la manutenzione non devono essere 
effettuate da bambini non sorvegliati (per il mercato europeo). 

26. Non collocare il forno a microonde all’interno di un mobile. 
27. Il forno a microonde è progettato per riscaldare alimenti e bevande. 

L'asciugatura di alimenti o indumenti e il riscaldamento di cuscinetti 
scaldanti, pantofole, spugne, panni bagnati e simili può provocare 
lesioni o innescare incendi. 
Non immergere l'elettrodomestico in acqua o altri liquidi durante 
la pulizia. 
Non pulire l'elettrodomestico con pulitrici a vapore. 

28. Non è consentito utilizzare contenitori metallici per alimenti 
e bevande durante la cottura a microonde. 

29. Quando i contenitori vengono rimossi dall'elettrodomestico, 
non spostare il piatto girevole. 

30. Per evitare che l'elettrodomestico si surriscaldi, non installarlo dietro 
uno sportello decorativo. 

31. Importanti istruzioni di sicurezza: leggere attentamente e conservare 
per futuri riferimenti. 
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L’elettrodomestico deve essere dotato di messa a terra. In caso 
di cortocircuito, il collegamento a terra limita il rischio di scosse 
elettriche in quanto il conduttore di terra garantisce un percorso per 
la dissipazione della corrente elettrica. Questo elettrodomestico 
è fornito con un cavo dotato di un conduttore di terra e di una spina 
di messa a terra. La spina deve essere collegata a una presa 

Installazione del collegamento a terra
per ridurre il rischio di lesioni personali

PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica
Per evitare scosse elettriche e lesioni personali gravi o fatali, non toccare 
gli elementi interni. Non smontare questo elettrodomestico.

AVVERTENZA

Pericolo di scossa elettrica
L'uso improprio della messa a terra può causare scosse elettriche. 
Se l'elettrodomestico non è installato e collegato correttamente a terra, 
non collegarlo alla presa elettrica.

correttamente installata e dotata di messa a terra. 

In caso di dubbi relativi al collegamento a terra dell'elettrodomestico, 
consultare un tecnico o un elettricista qualificato. Se è necessario 
adoperare una prolunga, utilizzare un cavo tripolare. 

1. Il cavo di alimentazione fornito è corto per ridurre i rischi 
di intrappolamento e inciampo. 

2. Se si utilizza un cavo lungo o una prolunga: 
1) Le caratteristiche elettriche nominali del cavo o della 

prolunga devono essere idonee alle caratteristiche elettriche 
dell'elettrodomestico. 

2) L'eventuale prolunga deve essere costituita da un cavo tripolare 
dotato di conduttore di terra. 

3) I cavi lunghi devono essere sistemati in modo che non ciondolino 
sul top della cucina, per evitare che vengano tirati dai bambini 
o possano far inciampare. 



 

  IT 6   
 

 
 

  
   
 

PULIZIA
Assicurarsi di scollegare il forno dalla rete elettrica.
1. Pulire la cavità del forno con un panno leggermente umido.
2. Pulire gli accessori con acqua e sapone.
3. La cornice dello sportello, la guarnizione e i componenti vicini devono 

essere puliti attentamente con un panno bagnato se sono sporchi. 

 

 

 

 

 
 

tazza d'acqua fredda (250 ml) assieme all'utensile da cucina 
da provare. 

2. Accendere il forno alla massima potenza per 1 minuto. 
3. 

STANDBY
In modalità standby, il consumo energetico è conforme alla norma 
EN50564:201.

UTENSILI DA CUCINA
Consultare le istruzioni che indicano i “Materiali utilizzabili e non 
utilizzabili nel forno a microonde”. L'uso di determinati utensili da cucina 
non metallici non è sicuro per la cottura a microonde. In caso di dubbi, 
provare l'utensile da cucina effettuando la procedura indicata di seguito.

Prova dell'utensile da cucina:
1. Riempire un contenitore utilizzabile nel forno a microonde con una 

Toccare con attenzione l'utensile da cucina. Se l'utensile da cucina 
vuoto è caldo, non deve essere utilizzato per la cottura a microonde. 

 
 

 

 

ATTENZIONE
Rischio di lesioni personali
Le operazioni di manutenzione e riparazione che implicano la rimozione 
degli involucri possono essere pericolose se non effettuate da personale 
competente, dal momento che causano l'esposizione all'energia 
a microonde. 
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Pellicola 
di allumi

Materiali utilizzabili nel forno a microonde
Note sugli utensili

nio 
Solo per schermatura. Per coprire parti sottili di carne o pollame ed evitarne 
l’eccessiva cottura, è possibile utilizzare piccoli pezzi di pellicola di alluminio. 
Se la pellicola è troppo vicina alle pareti del forno, si può verificare 
la formazione di archi elettrici. La pellicola deve essere posizionata ad almeno 
2,5 cm di distanza dalle pareti del forno. 

Piatto Crisp Seguire le istruzioni del produttore. Il fondo del piatto crisp deve trovarsi 
ad almeno 5 mm al di sopra del piatto girevole. Un utilizzo non corretto può 
danneggiare il piatto. 

Stoviglie Solo quelle utilizzabili nei forni a microonde. Seguire le istruzioni del 
produttore. Non adoperare piatti screpolati o scheggiati. 

Barattoli di vetro Rimuovere sempre il coperchio. Adoperarli solo per riscaldare lievemente 
gli alimenti. La maggior parte dei barattoli di vetro non resistono al calore 
e possono rompersi. 

Cristalleria Adoperare solo cristalleria che resiste nei forni a microonde. Accertarsi che 
non siano presenti finiture metalliche. Non adoperare piatti screpolati 
o scheggiati. 

Sacchetti per 
la cottura in forno 

Seguire le istruzioni del produttore. Non chiudere i sacchetti con fascette 
metalliche. Creare qualche apertura per lasciare uscire il vapore. 

Piatti e bicchieri 
di carta 

Adoperarli solo per cottura o riscaldamento breve. Non lasciare il forno 
incustodito durante la cottura. 

Carta assorbente Adoperarla per coprire gli alimenti per riscaldarli e assorbire i grassi. 
Adoperarla solo per cotture brevi, senza lasciare incustodito il forno. 

Carta da forno Adoperarla come coperchio per evitare schizzi o per la cottura a vapore. 
Plastica Solo quelle utilizzabili nei forni a microonde. Seguire le istruzioni del 

fabbricante. Deve essere presente un'apposita etichetta indicante che 
è possibile utilizzarla nei forni a microonde. Alcuni contenitori in plastica 
si ammorbidiscono quando gli alimenti diventano caldi. Se si utilizzano 
sacchetti per la cottura e sacchetti in plastica chiusi ermeticamente, praticare 
piccoli tagli o fori come indicato sulla confezione. 

Pellicola di plastica Solo quelle utilizzabili nei forni a microonde. Utilizzarla per coprire gli alimenti 
durante la cottura per trattenere l'umidità. Evitare il contatto della plastica 
con gli alimenti. 

Termometri Solo quelli utilizzabili nei forni a microonde (termometri per la carne e i dolci). 
Carta cerata Adoperarla come coperchio per evitare schizzi o per trattenere l'umidità. 
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Materiali da evitare nel forno a microonde
Note sugli utensili
Vasche�e di alluminio Possono causare archi ele�rici. Trasferire gli alimen� in un pia�o 

ada�o alla co�ura a microonde. 
Cartone per alimen� 
con maniglie metalliche 

Possono causare archi ele�rici. Trasferire gli alimen� in un pia�o 
ada�o alla co�ura a microonde. 

Utensili da cucina in metallo 
o con finiture metalliche 

Il metallo scherma gli alimen� dall'energia a microonde. Le finiture 
metalliche possono causare archi ele�rici. 

Fasce�e metalliche Possono causare archi ele�rici e incendi nel forno. 
Sacche� di carta Possono causare incendi nel forno. 
Materiale espanso plas�co Il materiale espanso plas�co può fondere o contaminare il liquido 

interno quando viene esposto ad alte temperature. 
Legno Quando viene u�lizzato nel forno a microonde, il legno si secca 

e potrebbe creparsi o rompersi. 
 

 IMPOSTAZIONE DEL FORNO

 
Togliere il forno e tu� i materiali dal cartone e dalla cavità del forno. Il forno viene fornito con 
i 

Nomi dei componen� e degli accessori del forno

seguen� accessori: 

 
Se lo sportello viene aperto durante il funzionamento, il forno si spegne. 

Vassoio di vetro 1 
Anello di supporto del pia�o girevole 1 
Manuale di istruzioni 1 

    
     
       
    
    
  
     

A) Pannello di controllo
B) Alberino del pia�o girevole
C) Anello di supporto del pia�o girevole 

D) Vassoio di vetro
E) Finestra di ispezione
F) Sportello
G) Sistema di interblocco di sicurezza 

F

G

A

C BE D

H

H)  Copertura mica
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 a. 

Installazione del piatto girevole
Non capovolgere il vassoio di vetro. Il vassoio 
di vetro non deve mai bloccarsi. 

b. Durante la cottura, utilizzare sia il vassoio di vetro 
che l'anello di supporto del piatto girevole. 

c. Tutti gli alimenti e i contenitori devono essere 
collocati sempre sul vassoio di vetro per 
la cottura. 

d. Se il vassoio di vetro o l'anello di supporto del 
piatto girevole si incrina o si rompe, rivolgersi 
al centro assistenza autorizzato più vicino. 

Anello di supporto del piatto girevole 

 
1. 

Installazione
Rimuovere le pellicole protettive presenti sulla superficie dell’involucro del forno a microonde; 
non rimuovere la copertura in mica bianca applicata alla cavità del forno per proteggere 
il magnetron. 

2. Questo forno è destinato solo per il montaggio a incasso. Non è progettato per utilizzarlo sul top 
di cucina o all'interno di una credenza. 

3. L'elettrodomestico può essere installato in una credenza di 60 cm di larghezza montata a parete 
(profonda almeno 55 cm). 

4. La spina dell'elettrodomestico deve essere collegata solo a una presa dotata di messa a terra. 
5. La tensione della rete elettrica deve corrispondere a quella specificata sulla targhetta dei dati. 
6. L'installazione della presa e la sostituzione del cavo di collegamento devono essere effettuati 

solo da un elettricista qualificato. Se non è possibile accedere alla spina dopo l'installazione, 
predisporre un dispositivo di scollegamento omnipolare dal lato dell'installazione con un 
margine di contatto di almeno 3 mm. 

7. Non adoperare adattatori, prese multiple e prolunghe. Eventuali sovraccarichi possono causare 
incendi. 

 Mozzo (parte inferiore)

Vassoio di vetro 

Alberino del piatto girevole 
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Impostazione tempo o peso +/- Pulsante di arresto 
Pulsante di conferma Pulsante di scongelamento 
Pulsante Funzioni Pulsante Start / +30s 
Display per tempo/temperatura/pes

Programmatore ele ronico

o Pulsante sportello 

  

 

Istruzioni per l'uso

1. Impostazione dell'orologio

2) Premere “  ” per confermare l'impostazione; lampeggeranno le cifre dei minu

1) Premere “  ” o “  ” per regolare le cifre delle ore; Il valore immesso deve essere  
 compreso tra 0 e 23. 

. 

3) Premere “  ”e “  ” per regolare i minu  (da 0 a 59). 

4) Premere “  ” per terminare l'impostazione dell'orologio. 

5) Per modificare nuovamente l’ora, premere “  ” per 3 secondi e quindi ripetere le operazioni 
sopra descri e.

Nota: 1. Se l'orologio non è impostato, quando si accende il forno non funziona. 
         ” dire amente per confermare 

    

1) Premere “  ”

2. Con il forno collegato, è possibile premere “
e terminare l'impostazione dell'orologio.

2. Microonde

, il LED Microwave “  ” lampeggia e viene visualizzato “750W”. 

2) Premere “  ” per confermare e avviare l’impostazione della potenza del microonde. 

3) Premere “  ” o “  ” per selezionare il livello di potenza. Premere “  ” per confermare. 

4) Premere “  ” o “  ” per impostare il tempo di co ura. 

5) Premere “  ” per iniziare la co ura. 

Nota: L’intervallo di tempo verrà modificato di un secondo alla volta, mentre pressioni prolungate 
accelereranno il flusso. 

 
Quando il forno a microonde è collegato all’alimentazione, il dell'orologio LED  “          ” e  “12:00 ” 
viene visualizzato, le cifre delle ore lampeggeranno.
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1) Premere 

3. Scongelamento in base al tempo

“  ”, il LED “  ” lampeggerà. Premere “  ” per confermare. 

2) Premere “  ” o “  ” per impostare il tempo di scongelamento. 

3) Premere “  ” per iniziare la cottura. 

  

1) Premere 

4. Scongelamento in base al peso

“  ”, il LED “  ” lampeggerà. 

2) Premere “  ” per scegliere lo scongelamento in base al peso, il LED “  ” lampeggerà. 

Premere “  ” per confermare. 

3) Premere “  ” o “  ” per scegliere il menù scongelamento, i LED Carne “  ”, Pesce “  ”, 

Verdura “  ” e Pane “  ” lampeggeranno. Premere “  ” per confermare. 

4) Premere “  ” o “  ” per scegliere il peso di scongelamento. 

5) Premere “  ” per iniziare la cottura. 

  

1) Premere 

5. Menu Auto

“  ”, il LED Microwave “  ” lampeggia e viene visualizzato “750W”. 

2) Premere “  ” o “  ” per scegliere la funzione Menu Auto. Il LED “  ” lampeggerà. 

3) Premere “  ” per confermare, il LED “A-01” lampeggerà. 

4) Premere “  ” o “  ” per scegliere il Menu Auto da “A-01” a “A-05”. Premere “  ” per 

confermare. 

5) Premere “  ” o “  ” per scegliere il peso degli alimenti. 

6) Premere “  ” per iniziare la cottura. 
 

 Menù n.  Descrizione del menu

A-01 Patate bollite 

A-02 Ratatouille 

A-03 Polpettone di carne 

A-04 Mele al forno 
A-05 Torta in tazza al cioccolato fondente 

  

   ” 

6. Jet Start

1) In modalità standby, premere “ per avviare la cottura al 100% di potenza; ad ogni pressione 

aggiuntiva il tempo di cottura aumenta di 30 secondi fino a 95 minuti. 

2) In modalità di cottura, ogni pressione del tasto “  ” può aumentare il tempo di cottura 

di 30 secondi. 

3) In modalità di cottura, premere “  ” per mettere in pausa la cottura, premere “  ” o “  ” 

per regolare il tempo di cottura, premere “  ” nuovamente per proseguire la cottura. 
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1) In modalità standby e cottura, premere 

7. Sicurezza bambini

È possibile proteggere l'elettrodomestico per evitare che i bambini possano accenderlo 
accidentalmente o modificarne le impostazioni.

“  ” e “  ” per 3 secondi: verrà emesso un segnale 

acustico, il blocco è attivato. 

2) In modalità standby e cottura, premere “  ” e “  ” per 3 secondi per disattivare il blocco. 

3) Se il blocco è attivato in modalità di cottura, premere “  ” una volta per mettere in pausa 

la cottura; premere “  ” due volte o tenerlo premuto per 3 secondi per annullare la cottura. 

  

1) In modalità standby, premere 

8. Apertura automatica dello sportello

“  ”, la luce del forno si accenderà e lo sportello si aprirà 

automaticamente. 

2) In modalità cottura, premere “  ”:lo sportello si aprirà automaticamente. 

Nota: Dopo l'apertura dello sportello, il motore impiega un certo tempo per arrestarsi, circa 

1 secondo. 

 

 Normale

Il forno a microonde interferisce 
con la ricezione del segnale 
televisivo 

Quando è in funzione, il forno a microonde può interferire 
con la ricezione dei segnali radio e televisivi. Il fenomeno 
è simile alle interferenze causate dai piccoli elettrodomestici 
(ad esempio frullatori, aspirapolvere, ventilatori elettrici). 
È normale. 

La spia del forno è debole 
Se la cottura a microonde avviene a bassa potenza, la spia 
del forno può diventare debole. È normale. 

Accumulo di vapore sullo sportello, 
fuoriuscita di aria calda dagli sfiati 

Durante la cottura, è possibile che dagli alimenti fuoriesca 
del vapore. La maggior parte fuoriesce dagli sfiati. Una parte 
può però accumularsi su una zona fresca, come lo sportello 
del forno. È normale. 

Il forno si è avviato 
accidentalmente senza alimenti. 

Non azionare l'elettrodomestico senza alimenti all'interno. 
È molto pericoloso. 
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 Problema  Causa possibile  Soluzione

Il forno non si avvia. 

(1) Il cavo di alimentazione non 
è collegato saldamente. 

Staccare il cavo. Ricollegare il cavo 
dopo 10 secondi. 

(2) Il fusibile si brucia 
o interviene il salvavita. 

Sostituire il fusibile o resettare 
il salvavita (riparato da un 
professionista della società elettrica) 

(3) Problema con la presa 
elettrica. 

Provare la presa elettrica con altri 
elettrodomestici. 

Il forno non si riscalda. 
(4) Lo sportello non è chiuso 

correttamente. 
Chiudere bene lo sportello. 

Quando il forno 
a microonde 
è in funzione, il piatto 
girevole fa rumore 

(5) Il supporto del rullo 
e il fondo del forno 
sono sporchi. 

Per pulire le parti sporche facendo 
riferimento alla sezione 
“Manutenzione del microonde”. 

 
Sull'elettrodomestico è riportato il simbolo di conformità alla Direttiva Europea 
2012/19/CE in materia di smaltimento di rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche 2013 (RAEE). I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
contengono sostanze inquinanti per l'ambiente e componenti basilari riutilizzabili. 
È fondamentale che i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche siano 
sottoposti a trattamenti specifici per rimuovere e smaltire correttamente i materiali 
inquinanti e recuperare tutti i materiali riciclabili. Osservando alcune regole basilari, 

tutti possono contribuire a evitare danni ambientali causati dai rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche: 
– I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere gestiti come rifiuti 

domestici; 
– I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere conferiti in aree di raccolta 

dedicate gestite a livello municipale o da una società registrata. 
In molti paesi potrebbe essere disponibile il prelievo a domicilio per i rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche di grandi dimensioni. 
Quando si acquista un nuovo elettrodomestico, quello vecchio può essere restituito al rivenditore 
che è tenuto ad accettarlo gratuitamente, purché sia di tipo equivalente e abbia le stesse funzioni 
di quello acquistato. 

Dati sul basso consumo energetico secondo il regolamento (UE) 2023/826 della Commissione. 

 Condizione
Consumo 

 energetico
Tempo dopo il quale l'apparecchio 

 raggiunge automaticamente la condizione

Modalità standby con visualizzazione 
delle informazioni o dello stato 

 0,8 W 20 minuti 

Cod: 38900839-4 
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(a) 

PREVENTÍVNE OPATRENIA NA PREDCHÁDZANIE MOŽNÉHO 
VYSTAVENIA NADMERNEJ MIKROVLNNEJ ENERGII

Nepokúšajte sa používať túto rúru s otvorenými dvierkami, pretože to môže mať za následok 
škodlivé vystavenie mikrovlnnej energii. Je dôležité, aby ste nepoškodili bezpečnostné zámky 
ani s nimi nemanipulovali. 

(b) Neumiestňujte žiadne predmety medzi prednú stranu rúry a dvierka, ani nedovoľte, aby sa 
na tesniacich plochách nahromadili nečistoty alebo zvyšky čistiaceho prostriedku. 

(c) VAROVANIE: Ak sú dvierka alebo tesnenia poškodené, rúra sa nesmie používať, kým ju neopraví 
kompetentná osoba. 

 
Ak sa spotrebič neudržiava v dobrom stave, čo sa týka čistoty, jeho povrch by sa mohol znehodnotiť, 
mohlo by to ovplyvniť životnosť zariadenia a vi

DODATOK

esť k nebezpečnej situácii. 

 Špecifikácie
Model: CA38SMXF8XS 

Menovité napätie: 220-240V~/50Hz 

Menovitý príkon (mikrovlnná rúra): 1300 W 

Menovitý výstupný výkon (mikrovlnná rúra): 750 W 

Objem mikrovlnnej rúry: 24 l 
Vonkajšie rozmery: 595 x 316 x 393 mm 

 
Spotrebič nie je určený na ovládanie externým časovačom ani samostatným diaľkovým ovládaním. 
Tento spotrebič je určený na používanie v domácnostiach a podobných priestoroch, ako napr.: 
– kuchynské priestory pre personál v obchodoch, úradoch a iných pracovných prostrediach, 
– farmy; 
– zákazníci v hoteloch, moteloch a ďalších prostrediach rezidenčného typu; 
– prostredie typu prenocovania s raňajkami. 
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 DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

 
 

 
  

  
  

 

 
  

 
 

 
  

vzhľadom na generované vysoké teploty, by ho mali deti používať len 
pod dohľadom dospelej osoby. (iba pre série s grilom) 

5. Používajte len pomôcky vhodné na použitie v mikrovlnných rúrach. 
6. Rúra by sa mala pravidelne čistiť a 

VAROVANIE
Aby ste znížili riziko požiaru, úrazu elektrickým prúdom, poranenia osôb 

alebo vystavenia nadmernej energii mikrovlnnej rúry pri používaní svojich 
spotrebičov, dodržujte základné opatrenia vrátane nasledujúcich:
1. Varovanie: Kvapaliny a iné potraviny sa nesmú ohrievať v uzavretých 

nádobách, pretože by mohli vybuchnúť.
2. Varovanie: Pre kohokoľvek iného ako kompetentnú osobu je 

nebezpečné vykonávať akýkoľvek servis alebo opravu, pri ktorej sa
odstráni kryt, ktorý poskytuje ochranu pred vystavením mikrovlnnej 
energii.

3. Varovanie: Umožnite deťom používať rúru bez dozoru len vtedy, 
ak dostali primerané pokyny, aby bolo dieťa schopné používať 
rúru bezpečným spôsobom a aby pochopilo nebezpečenstvo 
nesprávneho používania.

4. Varovanie: Ak sa spotrebič používa v kombinovanom režime, 

mali by sa odstrániť všetky 
usadené zvyšky potravín. 

7. Prečítajte si a dodržujte konkrétne pravidlá: „BEZPEČNOSTNÉ 
OPATRENIA NA PREDCHÁDZANIE MOŽNÉHO VYSTAVENIA 
NADMERNEJ MIKROVLNNEJ ENERGII“. 

8. Pri zohrievaní potravín v plastových alebo papierových nádobách 
sledujte rúru z dôvodu možnosti zapálenia. 

9. Ak zistíte, že z rúry uniká dym, vypnite alebo odpojte spotrebič 
a nechajte dvierka zatvorené, aby ste zadusili všetky plamene. 

10. Jedlo nevarte príliš dlho. 
11. Rúru nepoužívajte na skladovanie. Neuchovávajte predmety, 

ako je chlieb, sušienky atď. vo vnútri rúry. 
12. Pred vložením do rúry odstráňte drôtené svorky a kovové držadlá 

z papierových alebo plastových nádob/vreciek. 
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13. Túto rúru nainštalujte alebo umiestnite len v súlade s poskytnutými 
pokynmi na inštaláciu. 

14. Vajcia v škrupine a celé vajcia uvarené natvrdo sa nesmú zohrievať 
v mikrovlnných rúrach, pretože by mohli explodovať, a to aj po 
skončení zahrievania v mikrovlnnej rúre. 

15. Spotrebič používajte len na jeho určené použitie podľa opisu v tejto 
príručke. V tomto spotrebiči nepoužívajte korozívne chemikálie ani 
výpary. Táto rúra je špeciálne navrhnutá na ohrievanie. Nie je určený 
na priemyselné ani laboratórne použitie. 

16. Ak je poškodený napájací kábel, v záujme eliminácie akéhokoľvek 
rizika ho musí vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca alebo 
rovnako kvalifikovaná osoba. 

17. Tento spotrebič neskladujte ani nepoužívajte vonku. 
18. Nepoužívajte túto rúru v blízkosti vody, v mokrom suteréne ani 

v blízkosti bazéna. 
19. Teplota prístupných povrchov môže byť počas prevádzky spotrebiča 

vysoká. Uchovávajte kábel mimo ohrevného povrchu a nezakrývajte 
žiadne vetracie otvory na rúre. 

20. Nenechajte kábel visieť cez okraj stola alebo pultu. 
21. Ak by sa rúra neudržiavala v čistote, mohlo by to viesť k poškodeniu 

povrchu, čo by zase mohlo nepriaznivo ovplyvniť životnosť 
spotrebiča a ohroziť bezpečnosť. 

22. Obsah dojčenských fliaš a detskej výživy v pohároch sa musí 
premiešať alebo pretrepať a pred kŕmením dieťaťa je potrebné 
skontrolovať ich teplotu, aby sa zabránilo obareniu alebo popáleniu. 

23. Pri mikrovlnnom ohreve nápojov môže dôjsť k oneskorenému veľmi 
prudkému varu, preto je potrebné s nádobou zaobchádzať opatrne. 

24. Spotrebič nesmú používať osoby (vrátane detí) s obmedzenými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami, prípadne 
s nedostatkom skúseností alebo znalostí, pokiaľ nie je zabezpečený 
dohľad alebo pokiaľ neboli poučené osobou zodpovednou za ich 
bezpečnosť (pre mimoeurópsky trh) 

25. Deti by mali byť pod dozorom, aby ste sa ubezpečili, že sa nehrajú so 
spotrebičom. Deti staršie ako 8 rokov a osoby s obmedzenými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo 
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nedostatkom skúseností či vedomostí môžu tento spotrebič používať 
pod dohľadom, resp. po poučení a oboznámení sa s bezpečným 
spôsobom používania a porozumení možným nebezpečenstvám. 
Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a údržbu nesmú 
vykonávať deti bez dozoru. (pre európsky trh) 

26. Mikrovlnná rúra sa nesmie umiestniť do skrine. 
27. Mikrovlnná rúra je určená na ohrev jedál a nápojov. Sušenie potravín 

alebo odevov a ohrievanie vyhrievacích podložiek, papúč, špongií, 
vlhkej utierky a pod. môže viesť k riziku zranenia, vznietenia alebo 
požiaru. 
Pri čistení neponárajte spotrebič do vody ani iných kvapalín. 
Spotrebič sa nesmie čistiť parným čističom. 

28. Počas varenia v mikrovlnnej rúre sa na prípravu jedál a nápojov 
nesmú používať kovové nádoby. 

29. Pri vyberaní nádob zo spotrebiča je potrebné dbať na to, aby sa 
otočný tanier neposunul. 

30. Spotrebič sa nesmie inštalovať za dekoratívne dvierka, aby nedošlo 
k prehriatiu. 

31. dôležité bezpečnostné pokyny čítajte pozorne a uchovávajte pre 
budúce použitie. 
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Spotrebič musí byť uzemnený. V prípade elektrického skratu uzemnenie 
znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom tým, že poskytuje únikový vodič 
pre elektrický prúd. Tento spotrebič je vybavený káblom s uzemňovacím 
vodičom a uzemňovacou zástrčkou. Zástrčka musí byť zapojená 
do správne nainštalovanej a 

Zníženie rizika zranenia osôb 

Inštalácia uzemnenia

NEBEZPEČENSTVO

Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom
Dotyk s niektorými vnútornými komponentmi môže spôsobiť vážne 
zranenie alebo smrť. Tento spotrebič nerozoberajte.

VAROVANIE

Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom
Nesprávne použitie uzemnenia môže viesť k úrazu elektrickým prúdom. 
Nezapájajte spotrebič do zásuvky, pokiaľ nie je správne nainštalovaný 
a uzemnený.

uzemnenej zásuvky elektrickej siete. 

Ak ste pokyny na uzemnenie nepochopili úplne alebo ak máte 
pochybnosti o správnom uzemnení spotrebiča, požiadajte o pomoc 
kvalifikovaného elektrikára alebo servisného technika. Ak je potrebné 
použiť predlžovací elektrický kábel, používajte iba 3-vodičový 
predlžovací kábel. 

1. Krátky elektrický napájací kábel sa dodáva s cieľom znížiť riziká 
súvisiace so zamotaním sa do kábla alebo zakopnutím o dlhší kábel. 

2. Ak sa používa dlhý kábel alebo predlžovací kábel: 
1) Označená hodnota elektrického napätia napájacieho kábla alebo 

predlžovacieho kábla musí byť minimálne taká veľká ako 
elektrické napätie spotrebiča. 

2) Predlžovací kábel musí byť uzemňovací 3-vodičový kábel. 
3) Dlhý napájací kábel treba viesť tak, aby neprechádzal cez 

pracovnú dosku alebo cez linku, kde by ho mohli stiahnuť deti 
alebo by ste ho mohli nechtiac zachytiť. 
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ČISTENIE
Uistite sa, že ste rúru odpojili od elektrického napájania.
1. Po použití čistite vnútro rúry mierne navlhčenou handričkou.
2. Príslušenstvo čistite obvyklým spôsobom vo vode so saponátom.
3. Rám dvierok, tesnenie a susediace časti je treba pri znečistení 

dôkladne očistiť vlhkou handričkou.

POHOTOVOSTNÝ REŽIM
Spotreba energie spotrebiča v pohotovostnom režime spĺňa požiadavky 
normy EN50564:201.

 

 
    

  
  

   
 

   

 
 

KUCHYNSKÉ POMÔCKY
Pozrite si pokyny na „Materiály, ktoré môžete alebo nesmiete použiť 
v mikrovlnnej rúre“. Môžu existovať určité nekovové pomôcky, ktoré nie 
sú bezpečné na použitie pri mikrovlnnej rúre. V prípade pochybností 
môžete príslušný riad otestovať podľa nižšie uvedeného postupu.

Test pomôcok:
1. Do nádoby vhodnej na použitie v mikrovlnnej rúre vlejte 1 šálku 

studenej vody (250 ml) a vložte ju spolu s príslušnou pomôckou 
do mikrovlnnej rúry.

2. Zohrievajte pri maximálnom výkone 1 minútu.
3. Pomôcky sa opatrne dotknite. Ak je pomôcka teplá, nepoužívajte 

ju na prípravu jedla v mikrovlnnej rúre.

UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo úrazu
Pre kohokoľvek iného ako kompetentnú osobu je nebezpečné vykonávať 
akýkoľvek servis alebo opravu, ktorá zahŕňa odstránenie krytu, ktorý 
poskytuje ochranu pred vystavením mikrovlnnej energii. 
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Materiály, ktoré môžete použiť v mikrovlnnej rúre
Poznámky ku kuchynským pomôckam

Alobal Iba na tienenie. Na zakrytie tenkých častí mäsa alebo hydiny môžete zakryť 
malými kúskami alobalu, aby sa zabránilo ich prevareniu. Ak je alobal príliš 
blízko stien rúry, môže dôjsť k iskreniu pri vzniku oblúku. Alobal by mal byť 
aspoň 2,5 cm (1 palec) od stien rúry. 

Tanier Crisp Dodržiavajte pokyny výrobcu. Spodná časť taniera crisp musí byť aspoň 5 mm 
(3/16 palca) nad otočným tanierom. Nesprávne použitie môže spôsobiť 
poškodenie taniera. 

Jedálenský riad Iba riad vhodný do mikrovlnnej rúry. Dodržiavajte pokyny výrobcu. 
Nepoužívajte prasknutý ani vyštrbený riad. 

Sklenené poháre Vždy odstráňte viečko. Používajte len na ohrievanie jedla na teplotu 
podávania. Väčšina sklenených pohárov nie je tepelne odolná a môže 
sa rozbiť. 

Sklenený riad Iba tepelne odolný sklenený riad vhodný do rúry. Uistite sa, že neobsahuje 
žiadne ozdobné kovové prvky. Nepoužívajte prasknutý ani vyštrbený riad. 

Vrecká na varenie 
do rúry 

Dodržiavajte pokyny výrobcu. Nezatvárajte kovovou svorkou. Prepichnite, 
aby mohla unikať para. 

Papierové taniere 
a poháre 

Používajte len na krátkodobé varenie/ohrievanie. Počas prípravy jedla 
nenechávajte rúru bez dozoru. 

Papierové utierky Používajte na zakrytie jedla pri ohreve a na zachytávanie tuku. Používajte pod 
dohľadom a len na krátkodobé varenie. 

Pergamenový 
papier 

Použite ako kryt, aby sa zabránilo rozstrekovaniu alebo ako obal pri 
naparovaní. 

Plasty Iba riad vhodný do mikrovlnnej rúry. Dodržiavajte pokyny výrobcu. Mali by 
byť označené ako „Vhodné do mikrovlnnej rúry“. Niektoré plastové nádoby 
pri zohriatí jedla vo vnútri zmäknú. „Vrecká na varenie“ a tesne uzavreté 
plastové vrecká je potrebné upraviť tak, aby ostala voľná štrbina, je potrebné 
ich prepichnúť alebo nechať pootvorené, podľa pokynov na obale. 

Plastový obal Iba riad vhodný do mikrovlnnej rúry. Používajte na zakrytie jedla počas 
varenia, aby si jedlo zachovalo vlhkosť. Nedovoľte, aby sa plastový obal 
dotýkal potravín. 

Teplomery Iba vhodné do mikrovlnnej rúry (teplomery na mäso a cukrovinky). 

Voskový papier Použite ako kryt, aby ste zabránili rozstrekovaniu a udržali vlhkosť. 
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 Materiály, ktorým sa pri používaní mikrovlnnej rúry treba vyhnúť
 Poznámky ku kuchynským pomôckam

Alobalová tácka Môže spôsobiť iskrenie. Jedlo preložte do nádoby vhodnej do mikrovlnnej 
rúry. 

Obal na potraviny 
s kovovou rukoväťou 

Môže spôsobiť iskrenie. Jedlo preložte do nádoby vhodnej do mikrovlnnej 
rúry. 

Kovové alebo kovom 
zdobené pomôcky 

Kov chráni jedlo pred mikrovlnnou energiou. Kovový okraj môže spôsobiť 
iskrenie. 

Kovové svorky Môžu spôsobiť iskrenie a mohli by spôsobiť požiar v rúre. 
Papierové vrecká Môžu spôsobiť požiar v rúre. 
Plastová pena Plastová pena sa môže roztaviť alebo kontaminovať teku�nu vo vnútri, 

keď je vystavená vysokej teplote. 
Drevo Pri použi� v mikrovlnnej rúre drevo vyschne a môže sa rozš�epiť alebo 

popraskať. 
 

 NASTAVENIE RÚRY

  
Vyberte rúru a všetok materiál zo škatule a z vnútra rúry. Rúra sa dodáva s nasledujúcim 

Názvy dielov a príslušenstva rúry

príslušenstvom: 

 
Ak počas prevádzky otvoríte dvierka, vypnite elektrické napájanie rúry. 

Sklenený tanier 1 
Zostava prstenca otočného taniera 1 
Návod na použi�e 1 

   
    
     
   
   
   
   

B) Hriadeľ otočného taniera
A) Ovládací panel

C) Zostava prstenca otočného taniera
D) Sklenený tanier
E) Pozorovacie okienko
F) Zostava dvierok
G) Bezpečnostný blokovací systém 

F

G

A

C BE D

H

H)  Mikrokryt
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 a. 

Inštalácia otočného taniera
Sklenený tanier nikdy neklaďte hore dnom. Pohyb 
skleneného taniera sa nikdy nesmie obmedzovať. 

b. Počas prípravy jedla sa musí vždy používať sklenený 
tanier aj zostava prstenca otočného taniera. 

c. Všetky potraviny a nádoby s jedlom sú vždy 
umiestnené na sklenenom tanieri na varenie. 

d. V prípade prasknutia alebo rozbitia skleneného 
podnosu alebo zostavy otočného taniera sa obráťte 
na najbližšie autorizované servisné stredisko. 

Zostava prstenca otočného taniera 

 
1. Odstráňte 

Inštalácia
všetku ochrannú fóliu z povrchu skrinky mikrovlnnej rúry, neodstraňujte ľahký biely 

sľudový kryt, ktorý je pripevnený vnútri rúry, aby ste ochránili magnetrón. 
2. Táto rúra je určená len ako vstavaný spotrebič. Nie je určený na použitie na pracovnej doske ani 

vnútri skrinky. 
3. Spotrebič je možné nainštalovať do skrinky so šírkou 60 cm (hĺbka aspoň 55 cm). 
4. Spotrebič je vybavený zástrčkou a smie sa zapájať iba do riadne nainštalovanej uzemnenej 

zásuvky. 
5. Napätie musí zodpovedať hodnote na typovom štítku. 
6. Zásuvku musí nainštalovať a elektrický napájací kábel smie vymeniť len kvalifikovaný elektrikár. 

Pokiaľ už zásuvka po inštalácii nie je prístupná, treba v blízkosti spotrebiča nainštalovať 
dvojpólový vypínač s medzerou medzi kontaktmi 3 mm. 

7. Adaptéry, rozdvojky ani predlžovacie káble sa nesmú používať. Preťaženie môže mať za následok 
nebezpečenstvo vzniku požiaru. 

Rozbočovač (spodná strana) 

Sklenený tanier 

Hriadeľ otočného 
taniera 
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 Nastavenie času alebo hmotnos  +/-  Tlačidlo Stop 
 Tlačidlo Potvrdiť  Tlačidlo Rozmrazovanie 
 Funkčné tlačidlo  Tlačidlo Start / +30s 
 Zobrazenie času/teploty/hmotnos

Elektronický programátor

  Tlačidlo dvierok 

   

   
         

    

 

 
  

Návod na obsluhu

1. Nastavenie hodín

    1) Stlačte „              
        

“ alebo „
 

2) Stlačte „  “ na potvrdenie nastavenia, potom budú blikať minúty

“, aby ste upravili číslice hodín, zadaná hodnota by mala byť v

. 

3) Stláčaním „                  “ upravte číslice minút, hodnota má byť“ alebo „ z intervalu 0 – 59.

4) Nastavenie dokončte stlačením tlačidla „   

5) Ak ho chcete znova upraviť, stlačte „          
úkony

“.

“ na 3 sekundy, aby ste zopakovali vyššie uvedené 
. 

Poznámka: 1. Ak by hodiny neboli nastavené, po zapojení elektrického napájania nebudú fungovať. 
2. Po zapojení elektrického napájania môžete stlačiť priamo „  “ na potvrdenie 
a dokončenie nastavenia hodín. 

   

1) Stlačte „  “

2. Mikrovlnná rúra

, LED mikrovlnnej energie „  “ začne blikať a zobrazí sa „750W“. 

2) Stlačte „  “ na potvrdenie, čím sa ak vuje nastavenia mikrovlnného výkonu. 

3) Stláčaním „     “ vyberte úroveň výkonu. Potvrďte stlačením tlačidla “ alebo „ „  “. 

4) Stláčaním tlačidla „  “ alebo „  “ nastavte dobu prípravy jedla. 

5) Stlačením tlačidla „  “ sa zapne príprava jedla. 

Poznámka: Dĺžka časového kroku sa bude meniť po jednej sekunde, za aľ čo dlhé stlačenie urýchli 
predĺženie kroku. 

             
 
Po zapojení mikrovlnnej rúry do elektrickej siete Hodín LED „        “ alebo „12:00“ začne zobrazí sa,
číslice hodín budú blikať.

rozsahu 0 – 23.
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       “1) Stlačte 

3. Rozmrazovanie podľa času

„ “, začne blikať LED „ “. Potvrďte stlačením tlačidla „ . 

        2) Stlačením „ “ alebo „ “ nastavte dobu rozmrazovania.

     3) Stlačením tlačidla „ “ sa zapne príprava jedla.

  

      

2) Stláčaním 

1) Stlačte 

4. Rozmrazovanie podľa hmotnosti

„ “, začne blikať LED „ “.

„  “ vyberte rozmrazovanie podľa hmotnosti, začne blikať LED „  “. Potvrďte 

stlačením tlačidla „  “. 

3) Stláčaním „  “ alebo „  “ vyberte položku ponuky rozmrazovania, postupne bude 

blikať LED pre Mäso „  “, Ryby „  “, Zeleninu „  “ a Chlieb „  “. Potvrďte stlačením 

tlačidla „  “. 

4) Stláčaním tlačidla „  “ alebo „  “ vyberte hmotnosť potravín na rozmrazenie. 

   “ sa zapne príprava jedla. 

  

1) Stlačte 

5) Stlačením tlačidla „

5. Auto menu

„  “, LED mikrovlnnej energie „  “ začne blikať a zobrazí sa „750W“. 

2) Stláčaním „  “ alebo „  “ vyberte funkciu Auto Menu. LED „  “ začne blikať. 

3) Stlačte „  “ na potvrdenie, LED „A-01“ začne blikať. 

4) Stláčaním „  “ alebo „  “ vyberte Auto Menu z ponuky „A-01“ až „A-05“. Potvrďte 

stlačením tlačidla „  “. 

5) Stláčaním tlačidla „  “ alebo „  “ vyberte hmotnosť potravín. 

6) Stlačením tlačidla „  “ sa zapne príprava jedla. 
 

  Menu č. Opis menu

A-01 Varené zemiaky 

A-02 Ratatouille 

A-03 Mäsová fašírka 
A-04 Pečené jablká 

A-05 Hrnčekový koláč s tmavou čokoládou 

  

   “, aby sa spustila príprava jedla so 100 

6. Jet Start

1) V pohotovostnom stave stlačte „ % výkonom. Každým 

ďalším stlačením sa doba prípravy predĺži o 30 sekúnd až na 95 minút. 

2) Počas prípravy jedla každé stlačenie tlačidla „  “ môže predĺžiť dobu prípravy o 30 sekúnd. 

3) Ak počas prípravy jedla stlačíte „  “, prípravu pozastavíte, ak stlačíte „  “ alebo „  “, 

budete môcť upraviť dobu prípravy jedla, a stlačením „  “ bude príprava jedla pokračovať. 
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1) V pohotovostnom režime a počas prípravy jedla stlačte 

7. Detská poistka

Váš spotrebič môžete zabezpečiť, aby ho deti nemohli náhodne zapnúť alebo zmeniť jeho 
nastavenie.

„  “ a „  “ na 3 sekundy, raz zaznie 

bzučiak, čo znamená aktiváciu poistky. 

2) V pohotovostnom režime a stave prípravy jedla stlačte „  “ a „  “ na 3 sekundy, 

čím sa poistka vypne. 

3) Ak je poistka aktívna počas prípravy jedla, stlačte raz „  “, aby ste prípravu jedla pozastavili, 

potom stlačte „  “ dvakrát alebo ho podržte 3 sekundy, aby sa príprava jedla vyplo. 

  

1) V pohotovostnom režime stlačte 

8. Automatické otváranie dvierok

„  “, rozsvieti sa svetlo rúry, dvierka sa otvoria automaticky. 

2) V stave prípravy jedla stlačte „  “, dvierka sa otvoria automaticky. 

Poznámka: Po otvorení dvierok potrebuje motor istý čas, aby reagoval, približne 1 sekundu. 
 

 Normálne

Mikrovlnná rúra ruší TV príjem 

Pri prevádzke mikrovlnnej rúry môže byť rušený príjem rádia 
a televízora. Je to podobné ako rušenie malých elektrických 
spotrebičov, ako je mixér, vysávač a elektrický ventilátor. 
Je to normálne. 

Stlmené svetlo rúry 
Pri varení v mikrovlnnej rúre s nízkym výkonom sa svetlo rúry 
môže stlmiť. Je to normálne. 

Para nahromadená 
na dvierkach, horúci vzduch 
z prieduchov 

Pri varení môže z jedla unikať para. Väčšina sa dostane von 
z prieduchov. Ale určitý podiel sa môže hromadiť na chladnom 
mieste, ako sú dvierka rúry. Je to normálne. 

Rúra sa spustila náhodne 
bez jedla vo vnútri. 

Je zakázané zapínať jednotku bez akéhokoľvek jedla vo vnútri. 
Je to veľmi nebezpečné. 

 

 Problém  Možná príčina  Náprava

Rúra sa nedá zapnúť. 

(1) Elektrický napájací kábel 
nie je správne zapojený. 

Odpojte ho. Po 10 sekundách 
ho znova zapojte. 

(2) Vypálená poistka alebo 
vypnutý istič. 

Vymeňte poistku alebo zresetujte 
istič (opravený odborným 
personálom našej spoločnosti) 

(3) Problémy so zásuvkou. 
Zásuvku preskúšajte zapojením 
iného elektrického spotrebiča. 

Rúra nezohrieva. 
(4) Dvierka nie sú dobre 

zatvorené. 
Zatvorte správne dvierka. 

Sklenený otočný tanier je pri 
prevádzke rúry hlučný 

(5) Špinavá valčeková 
opierka a dno rúry. 

Pri čistení znečistených častí 
postupujte podľa pokynov v časti 
„Údržba mikrovlnnej rúry“. 



 

      
 

 
Tento spotrebič je označený v súlade s európskou smernicou 2012/19/EÚ o odpade 
z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ) z roku 2013. OEEZ obsahuje 
kontaminujúce látky (ktoré môžu mať negatívny vplyv na životné prostredie) 
a základné prvky (ktoré sa dajú opätovne použiť). Je dôležité, aby sa OEEZ likvidoval 
správne použitím špecifických postupov s cieľom zaistiť správne odstránenie 
a likvidáciu všetkých znečisťujúcich látok, ako aj obnovenie ostatných materiálov. 
Jednotlivci prispievajú výraznou mierou k m
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inimalizácii vplyvov OEEZ na životné 
prostredie. Bezpodmienečne treba dodržiavať určité základné pravidlá: 
– OEEZ sa nesmie spracúvať ako bežný domáci odpad; 
– OEEZ je potrebné odovzdávať na príslušných zberných miestach, ktoré sú riadené príslušnou 

samosprávnou obcou alebo registrovanými spoločnosťami. 
V mnohých krajinách je k dispozícii domáci zber veľkých zariadení spadajúcich do kategórie OEEZ. 
V prípade zakúpenia nového spotrebiča môžete vrátiť starý spotrebič maloobchodnému predajcovi, 
ktorý musí zabezpečiť jeho bezplatný odvoz, pokiaľ ide o spotrebič rovnakého typu a disponujúceho 
rovnakými funkciami ako zakúpené zariadenie. 

Údaje o nízkej spotrebe energie podľa nariadenia Komisie (EÚ) 2023/826. 

 Stav  Spotreba energie
 

Obdobie, po ktorom zariadenie 
automaticky dosiahne daný stav

Pohotovostný režim s informáciami 
alebo stavovým displejom 

 0,8 W 20 min 

Kód: 38900839-4 
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(a) 

PRECAUCIONES PARA EVITAR UNA POSIBLE EXPOSICIÓN 
A UN EXCESO DE ENERGÍA DE MICROONDAS

No intente hacer funcionar este horno con la puerta abierta, ya que esto puede provocar 
una exposición perjudicial a la energía de las microondas. Es importante no romper o manipular 
los mecanismos de cierre de seguridad. 

(b) No coloque ningún objeto entre la parte frontal del horno y la puerta ni permita que 
se acumulen restos de suciedad o de productos limpiadores en las superficies de las juntas. 

(c) ADVERTENCIA: Si la puerta o las juntas de la puerta están dañadas, no debe utilizarse el horno 
hasta que un técnico competente lo haya reparado. 

 
Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, su superficie podría degradarse y afectar 

NOTA

a la vida útil del aparato y provocar una situación peligrosa. 

 Especificaciones
Modelo: CA38SMXF8XS 

Tensión nominal: 220-240V~/50Hz 

Potencia nominal de entrada (microondas): 1300 W 

Potencia nominal de salida (microondas): 750 W 

Capacidad del horno: 24 L 
Dimensiones exteriores: 595 x 316 x 393 mm 

 
El aparato no está diseñado para que se use por medio de un temporizador externo o un sistema 
de control remoto independiente. 
Este aparato está diseñado para su uso doméstico y para aplicaciones similares, tales como: 
– Cocinas para personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo. 
– Fincas agrícolas. 
– El uso por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial. 
– Alojamientos turísticos del tipo “bed and breakfast”. 
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 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

 

  
  

  
  

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio, de descarga eléctrica, de lesiones 
personales o de exposición a un exceso de energía del horno microondas 
mientras utiliza el aparato, siga las precauciones básicas, incluidas 
las siguientes:
1. Advertencia: No se deben calentar líquidos ni otros alimentos 

 
  

  

en recipientes cerrados, ya que pueden explotar.
2. Advertencia: Es peligroso que alguien que no sea una persona 

 
  

 

competente lleve a cabo cualquier tarea de mantenimiento 
o reparación que implique la retirada de una cubierta que proteja 
de la exposición a la energía de microondas.

3. Advertencia: Los niños solo podrán usar el horno sin supervisión 

combinado, los niños solo deben usar el horno bajo supervisión 
de un adulto debido a las temperaturas generadas (solo para 
la serie grill). 

5. 

si han recibido las instrucciones adecuadas para un manejo seguro 
y comprenden los peligros de un uso inadecuado.

4. Advertencia: Cuando el electrodoméstico funciona en el modo 

Utilice únicamente utensilios y accesorios aptos para su uso 
en hornos microondas. 

6. El horno debe limpiarse regularmente y eliminar cualquier resto 
de alimento. 

7. Lea y siga las siguientes indicaciones: «PRECAUCIONES PARA EVITAR 
UNA POSIBLE EXPOSICIÓN A UN EXCESO DE ENERGÍA DE 
MICROONDAS». 

8. Cuando caliente alimentos en recipientes de plástico o papel, vigile 
el horno por la posibilidad de que se inflamen. 

9. Si observa humo, apague o desenchufe el aparato y mantenga 
la puerta cerrada para apagar las posibles llamas. 

10. No cocine demasiado los alimentos. 
11. No utilice el interior del horno para guardar cosas. No guarde 

artículos, como pan, galletas, etc. dentro del horno. 
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12. Retire las bridas de alambre y las asas metálicas de los recipientes/ 
bolsas de papel o plástico antes de introducirlos en el horno. 

13. Instale o ubique este horno sólo de acuerdo con las instrucciones 
de instalación proporcionadas. 

14. Los huevos con cáscara y los huevos duros enteros no deben 
calentarse en los hornos microondas, ya que pueden explotar, 
incluso después de haber terminado de calentarlos. 

15. Utilice este aparato solo para los usos previstos y descritos en el 
manual. No utilice productos químicos ni vapores corrosivos en este 
aparato. Este horno está especialmente diseñado para calentar. 
No está diseñado para uso industrial o de laboratorio. 

16. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por 
el fabricante, por su servicio técnico o por cualquier profesional 
cualificado similar para evitar riesgos. 

17. No almacene ni utilice este aparato en el exterior. 
18. No utilice este horno cerca del agua, en un sótano húmedo o cerca 

de una piscina. 
19. Cuando el aparato está en funcionamiento, la temperatura de las 

superficies accesibles puede ser elevada. Mantenga el cable alejado 
de la superficie caliente y no cubra ninguna de las rejillas 
de ventilación del horno. 

20. No deje que el cable cuelgue del borde de la mesa o del mostrador. 
21. No mantener el horno en buenas condiciones de limpieza podría 

provocar un deterioro de la superficie que podría afectar 
negativamente a la vida útil del aparato y posiblemente provocar 
una situación de peligro. 

22. Antes de consumir el contenido de los biberones y de los tarros 
de comida para bebés, hay que removerlo o agitarlo y comprobar 
su temperatura, para evitar quemaduras. 

23. El calentamiento de bebidas en el microondas puede provocar una 
ebullición eruptiva retardada, por lo que se debe tener cuidado 
al manipular el recipiente. 

24. Este electrodoméstico no está pensado para ser utilizado por 
personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimiento, 
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a no ser que sea bajo supervisión o después de recibir instrucciones 
precisas respecto al uso del electrodoméstico por parte de una 
persona responsable de su seguridad. (Para el mercado más allá 
del mercado europeo) 

25. En presencia de niños, mantenga el aparato bajo control para evitar 
que jueguen con él. Este electrodoméstico puede ser utilizado por 
niños a partir de 8 años y por personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o sin experiencia o conocimientos 
previos, siempre y cuando lo hagan bajo supervisión, hayan recibido 
las instrucciones necesarias para un uso seguro y comprendan 
los riesgos que esto implica. Los niños no deben jugar con este 
electrodoméstico. Las operaciones de limpieza y mantenimiento no 
deben dejarse en manos de niños sin supervisión. (Para el mercado 
europeo.) 

26. El horno de microondas no debe instalarse encerrado en un armario. 
27. El horno de microondas está diseñado para calentar alimentos 

y bebidas. El secado de alimentos o ropa y el calentamiento 
de almohadillas térmicas, pantuflas, esponjas, paños húmedos 
y similares pueden provocar lesiones o incendios. 
No sumerja el electrodoméstico en agua u otros líquidos durante 
la limpieza. 
El electrodoméstico no se debe limpiar con un limpiador a vapor. 

28. No se permite el uso de recipientes metálicos durante la cocción por 
microondas de alimentos y bebidas. 

29. Debe tenerse cuidado de no desmontar el plato giratorio al retirar 
los envases del aparato. 

30. Para evitar sobrecalentamientos, este electrodoméstico no debe 
instalarse detrás de una puerta decorativa. 

31. Instrucciones de seguridad importantes, leer con atención y guardar 
para futuras consultas. 
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Este electrodoméstico debe ser puesto a tierra. En el caso de un 
cortocircuito eléctrico, la conexión a tierra reduce el riesgo de descarga 
eléctrica al proporcionar un cable de fuga para la corriente eléctrica. 
Este electrodoméstico está equipado con un cable con un conductor 
de puesta a tierra del equipo y el enchufe correspondiente. El enchufe 
debe conectarse a una toma de corriente correctamente instalada 
y con 

Instalación de la toma de tierra para reducir 
el riesgo de lesiones a las personas

PELIGRO
Peligro de descarga eléctrica
Tocar algunos de los componentes internos puede causar graves 
lesiones personales o la muerte. No desmonte este aparato.

ADVERTENCIA
Peligro de descarga eléctrica
El uso inadecuado de la toma de tierra puede provocar una descarga 
eléctrica. No lo enchufe en una toma de corriente hasta que el aparato 
esté correctamente instalado y conectado a tierra.

puesta a tierra. 

Consulte a un electricista o técnico cualificado si las instrucciones 
de conexión a tierra no se entienden completamente o si existen dudas 
sobre si el aparato está correctamente conectado a tierra. Si es 
necesario utilizar un cable alargador, utilice solo un cable de 3 hilos. 

1. Se proporciona un cable de alimentación corto para reducir 
los riesgos que se producen al enredarse o tropezar con un cable 
más largo. 

2. Si se utiliza un juego de cables largos o un alargador: 
1) La capacidad eléctrica indicada del cable o alargador debe 

ser como mínimo igual a la capacidad eléctrica del aparato. 
2) El cable alargador debe ser un cable de 3 hilos con conexión 

a tierra. 
3) El cable largo debe colocarse de forma que no cuelgue sobre 

la encimera o el tablero de la mesa, donde los niños puedan tirar 
de él o tropezar con él involuntariamente. 
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LIMPIEZA
Asegúrese de desconectar el horno de la red eléctrica.
1. Tras el uso, limpie el interior del horno con un paño ligeramente 

húmedo.
2. Limpie los accesorios de la forma habitual con agua y jabón.
3. El marco y la junta de la puerta, así como las piezas adyacentes, 

deben limpiarse bien con un paño húmedo si están sucios.

MODO DE ESPERA

En estado de espera, el consumo de energía cumple la normativa 
EN50564:201.

 

 
 

UTENSILIOS

Consulte las instrucciones de «Materiales que puede utilizar en el horno 
microondas o que debe evitar en el horno microondas». Es posible que 
haya ciertos utensilios no metálicos que no sean seguros para usar en el 
microondas. En caso de duda, puede probar el utensilio en cuestión 
siguiendo el procedimiento que se indica a continuación.

 
  
 

no lo 

Comprobación del utensilio:
1. Llene un recipiente apto para el microondas con 1 taza de agua fría 

(250 ml) junto con el utensilio en cuestión.
2. Cocine a potencia máxima durante 1 minuto.
3. Con cuidado, toque el utensilio. Si el utensilio vacío está caliente, 

utilice para cocinar en el microondas. 

 

 

 
 
 

PRECAUCIÓN

Peligro de lesiones personales
Es peligroso que alguien que no sea una persona competente lleve 
a cabo cualquier tarea de mantenimiento o reparación que implique 
la retirada de una cubierta que proteja de la exposición a la energía 
de microondas. 
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Papel 
de 

Materiales que se pueden utilizar en el horno microondas
Observaciones sobre los utensilios

aluminio 
Solo como protección. Se pueden usar trozos pequeños y lisos para cubrir las 
partes delgadas de la carne o las aves para evitar que se cuezan demasiado. 
Pueden formarse arcos si el papel de aluminio está demasiado cerca de las 
paredes del horno. El papel de aluminio debe estar al menos a 2,5 cm 
de distancia de las paredes del horno. 

Plato Crisp Siga las instrucciones del fabricante. La parte inferior del plato Crisp debe 
quedar al menos 5 mm por encima del plato giratorio. Un uso incorrecto puede 
dañar el plato. 

Vajilla Solo apto para microondas. Siga las instrucciones del fabricante. No utilice 
platos agrietados o astillados. 

Frascos de vidrio Quite siempre la tapa. Utilícelos sólo para calentar ligeramente los alimentos. 
La mayoría de los frascos de vidrio no son resistentes al calor y pueden 
romperse. 

Cristalería Sólo cristalería de horno resistente al calor. Asegúrese de que no tengan 
adornos metálicos. No utilice platos agrietados o astillados. 

Bolsas de cocción 
para el horno 

Siga las instrucciones del fabricante. No las cierre con bridas metálicas. Abra 
hendiduras para permitir que salga el vapor. 

Platos y tazas 
de papel 

Utilícelas sólo para cocinar/calentar durante un breve periodo de tiempo. 
No deje el horno sin vigilancia mientras cocina. 

Servilletas 
de papel 

Utilizar para cubrir los alimentos para recalentarlos y absorber la grasa. Utilizar 
con supervisión sólo para una cocción de corta duración. 

Papel 
de pergamino 

Utilícelo a modo de tapa para evitar salpicaduras o como envoltorio para 
cocinar al vapor. 

Plástico Solo apto para microondas. Siga las instrucciones del fabricante. Debe estar 
etiquetado como «Seguro para microondas». Algunos recipientes de plástico 
se reblandecen al calentarse los alimentos de su interior. En las «bolsas 
de ebullición» y en las bolsas de plástico cerradas herméticamente se deben 
hacer cortes, perforaciones o aberturas de ventilación según las indicaciones 
del envase. 

Envoltorio 
de plástico 

Solo apto para microondas. Utilizar para cubrir los alimentos durante la cocción 
para retener la humedad. No permita que el envoltorio de plástico toque 
los alimentos. 

Termómetros Sólo aptos para microondas (termómetros para carne y caramelo). 
Papel de cera Utilizar a modo de tapa para evitar las salpicaduras y retener la humedad. 
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Materiales que deben evitarse en el horno microondas
Observaciones sobre los utensilios
Bandeja de aluminio Puede provocar un arco eléctrico. Cambie los alimentos a un plato 

apto para microondas. 
Envase de cartón para 
alimentos con asa metálica 

Puede provocar un arco eléctrico. Cambie los alimentos a un plato 
apto para microondas. 

Utensilios de metal ocon 
adornos metálicos 

El metal protege los alimentos de la energía de las microondas. 
Los adornos metálicos pueden provocar la formación de arcos 
eléctricos. 

Bridas de metal Puede provocar un arco eléctrico y causar fuego en el horno. 
Bolsas de papel Puede provocar fuego en el horno. 
Espuma plás�ca La espuma plás�ca puede derre�rse o contaminar el líquido interior 

cuando se expone a altas temperaturas. 
Madera Al u�lizarla en el horno microondas, la madera se seca y puede 

par�rse o agrietarse. 
 

 CONFIGURACIÓN DEL HORNO

 
Saque el horno y todos los materiales de la caja y de la cavidad de cocción del horno. Su horno 
incluye los siguientes 

Nombres de las piezas y accesorios del horno

accesorios: 

 
             

Bandeja de crista

Desconecte la alimentación del horno si se abre la puerta durante el funcionamiento.

l 1 
Aro de montaje del plato giratorio 1 
Manual de instrucciones 1 

A) Panel de control 
B) Eje del plato giratorio 
C) Aro de montaje del plato giratorio 
D) Bandeja de cristal 
E) Ventana de la puerta 
F) Puerta 
G) Sistema de cierre de seguridad 

F

G

A

C BE D

H

H)  Cubierta de Mica



 

 ES 9   
 

 

 

 a. 

Instalación del plato giratorio
No coloque nunca la bandeja de cristal boca abajo. 
La bandeja de cristal nunca debe quedar atascada. 

b. Tanto la bandeja de cristal como el aro de montaje 
del plato giratorio deben utilizarse siempre durante 
la cocción. 

c. Todos los alimentos y recipientes de comida deben 
colocarse siempre en la bandeja de cristal para 
cocinar. 

d. Si la bandeja de cristal o el aro de montaje del plato 
giratorio se agrietan o se rompen, póngase en 
contacto con el servicio técnico autorizado más 
cercano. 

Aro de montaje del plato giratorio 

 
1. Retire cualquier película 

Instalación
protectora que se encuentre en la superficie del mueble del horno 

de microondas, no retire la cubierta de Mica blanca clara adherida a la cavidad del horno 
para proteger el magnetrón. 

2. Este horno está diseñado únicamente para ser encastrado. No ha sido diseñado para utilizarse 
en la encimera ni en el interior de un armario. 

3. El electrodoméstico se puede instalar en un armario de pared de 60 cm de ancho (al menos 
55 cm de fondo). 

4. Este electrodoméstico está equipado con una clavija y solo debe conectarse a un enchufe con 
toma de tierra debidamente instalado. 

5. La tensión de la red debe corresponder a la especificada en la placa de características. 
6. Tanto la instalación de la toma de corriente como la sustitución del cable de conexión deben 

ser realizadas únicamente por un electricista cualificado. Si después de la instalación ya no 
se puede acceder al enchufe, debe disponerse de un dispositivo de desconexión de todos 
los polos en el lado de la instalación con una distancia de contacto de al menos 3 mm. 

7. No se deben utilizar adaptadores, regletas multivías y cables prolongadores. La sobrecarga 
puede provocar un riesgo de incendio. 

Eje (parte inferior) 

Bandeja de cristal 

Eje del plato giratorio 
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 Ajuste de empo o peso +/-  Botón Stop 
 Botón de confirmación  Botón de descongelación 
 Botón de función  Botón Start / +30s 
 Visualización Tiempo/Temperatura/Pes

Programador electrónico

o  Botón de puerta 

  
    

            
       

Instrucciones de funcionamiento 

1. Ajuste del reloj

 

1) Pulse “  ” o “                
           

2) Pulse “  ” para confirmar el ajuste, a con

” para ajustar las cifras de las horas, EI tiempo de entrada debe estar

nuación parpadearán las cifras de los minutos. 

3) Pulse “      ” para ajustar los minutos, el ” o “ empo de entrada debe estar comprendido 
entre 0 y 59. 

4) Pulse “  ” para finalizar el ajuste del reloj. 

5) Para modificarlo de nuevo, pulse “  ” durante 3 segundos para repe r las operaciones 
anteriores. 

Nota: 1. Si no se ajusta el reloj, este no funcionará cuando se encienda. 
         ” para confirmar y finalizar 
    

  

1) Pulse “  ”

2. Cuando esté enchufado, puede pulsar directamente “
el ajuste del reloj.

2. Microondas

, el LED del microondas “       

2) Pulse “  ” para confirmar e iniciar el ajuste de Micro Power

” parpadeará y mostrará “750W”.

. 

3) Pulse “      ” para elegir el nivel de potencia. Pulse “  ” para confirmar. 

4) Pulse “      ” para ajustar el 

” o “

” o “ empo de cocción. 

5) Pulse “  ” para iniciar la cocción. 

Nota: la can dad de pasos de empo cambiará segundo a segundo, mientras que si se realizan 
pulsaciones prolongadas se acelerará el flujo. 

” o “12:00”

,

Cuando se enchufe el horno de microondas a la red eléctrica, el del reloj LED ”
mostrar, las cifras de las horas parpadearán.

comprendido entre 0 y 23.
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             ” para confirmar

3. Descongelación por tiempo

,” el LED “ ” parpadeará. Pulse “ . 

               ” o “ ” para ajustar el tiempo de descongelación.

         

1) Pulse “

2) Pulse “

3) Pulse “ ” para iniciar la cocción.

    

1) Pulse “  ”

4. Descongelación por peso

, el LED “  ” parpadeará. 

2) Pulse “  ” para seleccionar la descongelación por peso, el LED “  ” parpadeará. 
Pulse “  ” para confirmar. 

3) Pulse “  ” o “  ” para seleccionar el menú de descongelación, los LEDs Carne “  ”, 
Pescado “  ”, Verdura “  ” y Pan “  ” parpadearán. Pulse “  ” para confirmar. 

4) Pulse “  ” o “  ” para elegir el peso de descongelación. 

5) Pulse “  ” para iniciar la cocción. 

   

1) Pulse “  ”

5. Menú Auto

, el LED del microondas “  ” parpadeará y mostrará “750W”. 

2) Pulse “  ” o “  ” para seleccionar la función Menú Auto. El LED “  ” parpadeará. 

3) Pulse “  ” para confirmar, el LED “A-01” parpadeará. 

4) Pulse “  ” o “  ” para elegir el Menú Auto de “A-01” a “A-05”. Pulse “  ” para confirmar. 

5) Pulse “  ” o “  ” para elegir el peso del alimento. 

6) Pulse “  ” para iniciar la cocción. 
 

      
   
  
    
    
     

Descripción de menú 

Patatas hervidas
Pisto
Pastel de carne
Manzanas al horno

Núm. de menú
A-01
A-02
A-03
A-04
A-05 Tarta de chocolate negro

   

        ” para iniciar la cocción con el 100 % de potencia, cada pulsació

6. Inicio rápido

1) En estado de espera, pulse “ n 
adicional aumentará el tiempo de cocción en 30 segundos hasta 95 min. 

2) En estado de cocción, cada pulsación de “  ” puede aumentar el tiempo de cocción 
en 30 segundos. 

3) En estado de cocción, pulse “  ” para poner en pausa la cocción, pulse “  ” o “  ” para 
ajustar el tiempo de cocción y seguidamente pulse “  ” de nuevo para continuar la cocción. 
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   ” y 1) En los estados de espera y cocción, pulse 

7. Bloqueo infantil

Puede asegurar el aparato para evitar que los niños lo enciendan o cambien el ajuste 
accidentalmente.

“ “  ” durante 3 segundos, el zumbador 

 

      ” 

sonará una vez, se activará el bloqueo.

2) En los estados de espera y cocción, pulse “ ” y “ durante 3 segundos para desbloquear. 

   ” 3) Si el bloqueo está activado en estado de cocción, pulse “ una vez para poner en pausa 

    

  

” dos veces o manténgalo pulsado durante 3 segundos para cancelar la cocción, pulse “

la cocción.

  

   1) En estado de espera, pulse 

8. Puerta de apertura automática

“ ”, la luz del horno se encenderá, la puerta se abrirá 

automáticamente. 

2) En estado de cocción, pulse “  ”, la puerta se abrirá automáticamente. 

Nota: después de abrir la puerta, el motor necesita un tiempo para retroceder, aproximadamente 

1 segundo. 

 

 Normal

El horno microondas interfiere 
en la recepción de la televisión 

La recepción de radio y televisión puede verse afectada 
cuando el horno microondas está en funcionamiento. 
Se trata de una interferencia similar a la que causan 
los pequeños electrodomésticos, como la batidora, 
la aspiradora y el ventilador eléctrico. 
Se trata de algo normal. 

Luz del horno tenue 
En la cocción con el horno microondas a baja potencia, 
es posible que la luz del horno se atenúe. Se trata de algo 
normal. 

Acumulación de vapor en la puerta, 
salida de aire caliente por las rejillas 
de ventilación 

Al cocinar, puede salir vapor de los alimentos. La mayoría 
del vapor sale por las rejillas de ventilación. Pero puede 
acumularse algo de vapor en un lugar más frío, como 
la puerta del horno. Se trata de algo normal. 

El horno se pone en marcha 
accidentalmente sin comida dentro. 

Queda prohibido hacer funcionar la unidad sin ningún 
alimento en su interior. Es muy peligroso. 
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 Problema  Causa posible  Solución

El horno no se puede 
poner en marcha. 

(1) El cable de alimentación 
no está bien enchufado. 

Desenchúfelo. Vuelva a enchufarlo 
transcurridos 10 segundos. 

(2) Salta el fusible 
o el disyuntor del circuito. 

Sustituya el fusible o restablezca 
el disyuntor de circuito (reparado 
por personal profesional 
de nuestra empresa) 

(3) Problemas con la toma 
de corriente. 

Pruebe la toma de corriente 
con otros aparatos eléctricos. 

El horno no calienta. 
(4) La puerta no está bien 

cerrada. 
Cierre bien la puerta. 

La plataforma giratoria 
de cristal emite ruidos 
durante el funcionamiento 
del horno microondas 

(5) El punto de apoyo 
de los rodillos y el fondo 
del horno están sucios. 

Consulte el apartado 
“Mantenimiento del microondas” 
para limpiar las partes sucias. 

 
Este electrodoméstico está etiquetado de acuerdo con la Directiva europea 
2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y la normativa de 2013 sobre 
equipos electrónicos relativas a los aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE). 
Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos contienen tanto sustancias 
contaminantes (que pueden tener un efecto negativo en el medio ambiente) como 
elementos básicos (que pueden reutilizarse). Es importante que los residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos se sometan a tratamientos específicos para 

desechar y eliminar correctamente los contaminantes y recuperar todos los materiales reutilizables. 
Las personas desempeñan un papel clave a la hora de garantizar que los RAEE no se conviertan 
en un problema medioambiental. Para ello, es esencial seguir algunas normas básicas: 
– Los RAEE no deben recibir el mismo tratamiento que los residuos domésticos. 
– Los RAEE deben llevarse a áreas de recolección específicas gestionadas por el ayuntamiento 

o por una empresa registrada. 
En muchos países puede haber servicios de recogida a domicilio para RAEE de gran tamaño. 
Al comprar un electrodoméstico nuevo, el antiguo puede devolverse al proveedor (que debe 
aceptarlo de forma gratuita) siempre y cuando el electrodoméstico antiguo tenga características 
similares y sea de un tipo equivalente al electrodoméstico adquirido. 

Datos de bajo consumo según el Reglamento (UE) 2023/826 de la Comisión. 

 Condición
 

Consumo 
eléctrico  

Periodo tras el cual el equipo alcanza 
automáticamente la condición

Modo de espera con visualización 
de información o estado 

 0,8 W 20 min 

Cód.: 38900839-4 
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